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WE'RE THINKING OF YOU

Thank you for purchasing an Electrolux appliance. You've chosen a product that brings with it
decades of professional experience and innovation. Ingenious and stylish, it has been designed with
you in mind. So whenever you use it, you can be safe in the knowledge that you'll get great results
every time.

Welcome to Electrolux.

Visit our website to:
G Get usage advice, brochures, trouble shooter, service information:
www.electrolux.com

/ y Register your product for better service:
a www.electrolux.com/productregistration

Buy Accessories and Consumables for your appliance:
% www.electrolux.com/shop

CUSTOMER CARE AND SERVICE

When contacting Service, ensure that you have the following data available.
The information can be found on the rating plate. Model, PNC, Serial Number.

& Warning / Caution-Safety information
@ General information and tips

@ Enviromental information
Subject to change without notice.

www.electrolux.com
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B.

KomMnoHeHTn

RESILIUM™ 500 Magewa
nnoya

WHpukatop 3a
MaKCUMasnHOTO HMBO Ha
BoAaTta

. OTBOp 3a MbHEHE € Kanak
. [llo3a 3a NnpbckaHe

ByToH 3a npbckaHe
ByToH 3a napeH ynap

. ByToH 3a camonouncteaHe
. MHpuKaTopHa namnuuka 3a

3axpaHBaHe
JNamnuuka 3a 6esonacHo
CaMOM3KIIIoUBaHe
MpeBKnioyBaten Ha
Temneparypara

. Pe3epsoap 3a Boga

MpucnocobneHue 3a
HaBMBaHe Ha Kabena

. Tymmnpana neta

Soucasti

A. RESILIUM™ 500 Zehlici
plocha

. Ukazatel maximalni
hladiny vody

. Plnici otvor s krytem

. Kropici tryska

. Tlacitko kropeni
Tlacitko naparovani

. Tlacitko samocisténi

. Svételny indikator
napajeni

I Svételny indikator

bezpeénostniho

automatického vypnuti

Voli¢ teploty

. Zasobnik na vodu
Drzak pro navinuti kabelu

. Pryzova odkladaci patka

@
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zr X+

Komponenter

TIOMmMMmMmOoN

=T X=

. RESILIUM™ 500 Strygesal
. Indikator for maksimalt

vandniveau

. Pafyldningsabning med lag
. Spraydyse

Sprayknap
Superdampknap

. Selvrensningsknap
. Stremindikator

Indikator for automatisk
sikkerhedsslukning
Temperaturveelger

. Vandbeholder

Ledningsoprul

. Gummibeklaedt hael

T IOMmMMmOQ

-

I

Teile

. RESILIUM™ 500 Bligelsohle

Anzeige flir maximalen
Wasserstand

. Einfull6ffnung mit

Abdeckung

. Sprihduse

Sprihtaste
DampfstoBtaste

. Selbstreinigungstaste
. Netzspannungsanzeige

Anzeige fur automatische
Sicherheitsabschaltung
Temperaturwahler

. Wassertank

Kabelaufwicklungs-
vorrichtung

. Gummierte Abstellfléche fir

sicheren Stand
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Mpeaun aa nsnonssarte ypeaAa 3a MbpBU NbT, NPpoYeTeTe BHUMATENTHO
Tasu MHCTPYKLUA 3a ynoTpeb6a.

To3n ypen Mmoxe Aa ce U3NoN3Ba OT fella Ha Bb3pacT Hag 8 roguiiHa
Bb3PACT, KAKTO 1 OT NINLA C HAMaNeHn GU3NYeCKn, CETUBHU U
YMCTBEHU CNOCOOHOCTUN UK C NUMNCA HAa ONUT Y MO3HAHWUA, CaMO aKo Te
ca nog HabnogeHne nnu 6bAAT MHCTPYKTUPAHM OTHOCHO 6e3onacHaTa
ynoTtpeba Ha ypeaa 1 Bb3MOXHUTE PUCKOBE.

JHeuaTa He TpAGBa Aa cv UrpasT C ypeaa.

MNMouncTBaHeTo N NoaapbKKaTa He TPsSIOBa [la ce U3BBbPLLBAT OT Aeua,
aKo He ca nop HabnogeHne.

MNa3eTe 0TUATA 1 Kabena 11 Aaney oT 4OCTHbN Ha Aela noj 8 roguiuHa
Bb3PACT, KOraTo e 3axpaHeHa C eNeKTpuYecTBo UN ce oxnaxnaa.
MoBBbPXHOCTUTE Ce HAarPaBAT MO BPEME Ha M3MON3BaHE A.

To3w ypepn TpabBa fa ce CBbpP3Ba CaMO KbM U3TOYHMK Ha
eNleKTpOo3axpaHBaHe, YMETO HanpeXeHne 1 YecToTa CbOTBETCTBAT Ha
cneundmrKkaummTe Ha TabenkaTa ¢ AaHHK!

tOTnATa He TpAbGBa Aa ce N3MON3Ba, ako e 6una U3nycHaTa, ako uma
BMAVMM NPU3HALKM 3a NOBPeAa MO Hes, NO LWHYpa 1 X ako TA Teve.
YpensT TpAbGBa Aa ce BK/OYBA CaMO B 3a3eMeH KOHTAKT.

AKO ypeabT 1 3axpaHBawuAT Kaben e noBpefeH, Ton TpAbea Aa
O6bAle CMEHEH OT NPOW3BOANTENA, HEFOB CEPBU3€EH areHT UK Nnue C
aHanornyHa kBanudukaums, 3a aa ce n3berHe onacHoCT.

lOTnATa TpAGBa Aa Ce M3MoN3Ba M NOCTaBA Ha CTabUIHA MOBBPXHOCT.
KoraTo cnarate 10TMATa Ha MOCTaBKaTa 1A, BUHaru npoBepsBanTe ganu
MOBbPXHOCTTA, BbPXY KOATO CTOM MNOCTaBKaTa, € cTabunHa.

Hukora He ocTaBanTe 6e3 HabnoaeHe ypeaa, Korato e BKoYEeH KbM
3axpaHBaHeTo.

YpensT TpA6Ba Aa ce U3K/UBa 1 LWENCenbT a ce U3BaXKaa BCEKN MbT
cnep ynotpeba, npean Aa ce U3BbpLUBa NOUYNCTBAHE U NOAAPDBXKKA.
LLlencenbT TpabBa Aa ce Baan OT KOHTaKTa, Npean pe3epBoapbT 3a
BOJa [la 6bje NbJIHEH C BoAa.

3axpaHBawmAT Kaben He TpsGBa fa ce Aonupa Ao ropeLnTe YacTu Ha
ypega.

Hukora He noTanAnTe ypeaa BbB BOAA UK APy TeYHOCTH!

He HaaBuWLLABanTe MaKCUMaHUSA 06em Ha 3amnb/iBaHe, MOCOYEH Ha
ypega.

AKO 1Ma orpaHuYeHna, Mona onpeaesneTe KayecTBOTO / TUMNa Ha
BOAaTa, KOATO MOXe Aa Cce U3Mos3Ba B ypesa.

To3n ypen e npefHa3HayeH camo 3a 6uTtoBa ynoTtpeba.
MNpon3BoANTENAT HE NOEMA HMKAKBA OTFOBOPHOCT 3@ Bb3MOXHU LLETH,
NPUYMHEHN OT HEMOAXOAALLA U HENpPABWIHA yNoTpeba Ha ypepaa.
To3n NnpoayKT e NoAXoAAL 3a M3MOoJI3BaHe C YellMAHa Boja.
MNpenopbunTenHo e aa n3noni3Bate AeCTUIMPaAHaA BOAA UM CMeC OT
50% pectnnupana, 50% yewmaAHa Boja.

He cBbp3BainTe ypea KbM KOHTAKT, NpeAHa3HayeH 3a eNeKTpuYeckn
CcamobpbCHAYKN.

www.electrolux.com
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Fekd prvnim pouzitim pristroje si peclivé prectéte nasledujici

okyny.

Textgspotfebié mohou pouzivat déti od 8 let véku a osoby se

snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo

osoby bez patfi¢nych zkusenosti a znalosti, pokud jsou pod dozorem

nebo vedenim jiné osoby, kterd je srozumi s bezpec¢nym pouzivanim

spotrebice a s nim spojenymi riziky.

Déti by si nemély hrat se spotiebicem.

gi§tén|’ a uzivatelskou udrzbu spotiebice by nemély provadét déti bez
ozoru.

Napajeci kabel a Zehlicku drzte mimo dosah déti mladsich 8 let, kdyz

se zahfiva nebo chladne.

Povrchy se mohou béhem pouzivani zahfat A.

Pristroj smi byt pfipojen pouze k takovému zdroji napajeni, jehoz

napkétll' a kmitocet odpovidaji specifikacim uvedenym na typovém

Stitku!

Zehli¢ka se nema pouzivat, pokud doslo k jejimu padu, vykazuje-li

viditeIné znamky poskozeni, ma-li poskozeny sitovy kabel nebo unika-

li z ni voda.

Pristroj se smi pripojovat pouze k uzemnéné sitové zasuvce.

Je-li pristroj nebo jeho napajeci kabel poskozen, musi jej vyménit

vyrobce, jeho autorizovany servisni zastupce nebo obdobné zpusobila

0soba, aby se predeslo ohrozeni.

Zehli¢ka se musi pouzivat a odkladat na stabilnim povrchu. Pri

ukladani zehlicky do stojanu se ujistéte, Ze je stojan umistén na

stabilnim povrchu.

Nikdy nenechavejte pfistroj bez dozoru, je-li pfipojen k elektrické siti.

Po pouziti a pfed zahdjenim cisténi nebo provadéni udrzby musi

byt pfistroj vzdy vypnut a zastrcka jeho napajeciho kabelu musi byt

vytazena ze zasuvky.

Pred zahajenim doplfiovani vody do zasobniku je nutno vytahnout

zastrcku napdjeciho kabelu ze sitové zasuvky.

Sitovy napajeci kabel nesmi pfijit do styku s zadnymi horkymi

soucastmi pristroje.

Pristroj neponofujte do vody nebo jakékoli jiné kapaliny.

Neprekracujte maximalni objem naplnéni, ktery je na pfistroji

vyznacen.

Jsou-li stanovena omezeni tykajici se kvality / druhu vody, kterou se

pfistroj smi plnit, ovérte si, jakou vodu mate k dispozici.

Tento pfistroj je ur¢en pouze pro domdaci pouziti. Vyrobce nemuze

prevzit jakoukoli odpovédnost za pFipadné skody zplsobené

nevhodnym nebo nespravnym pouzivanim pfistroje.

Tento vyrobek je vhodny po pouziti s vodou z kohoutku. Doporucuje

se pouzivat destilovanou vodu nebo smés 50 % destilované vody a 50

% vody z kohoutku.

Spotiebi¢ nezapojujte do sitové zasuvky uréené pro holici strojky.

BG
(&
DA
DE



Lees falgende vejledning omhyggeligt, far strygejernet anvendes

forste gang.

« Apparatet kan bruges af barn fra 8 ar og opefter samt af personer med
nedsat fysisk, sensorisk eller psykisk funktionsevne, eller som mangler
den ngdvendige erfaring eller viden, hvis de er under opsyn eller er
blevet instrueret i at bruge apparatet pa en sikker made samt forstar
de medfglgende farer.

+ Born ma ikke lege med apparatet.

+ Renggring og vedligeholdelse ma ikke udfgres af bgrn uden opsyn.

« Hold strygejernet og dens ledning uden for raekkevidden af bgrn pa
under 8 ar, nar det er stremforsynet eller kgler af.

«+ Overfladerne er tilbgjelige til at blive meget varme under brug A

 Apparatet ma kun tilsluttes en stikkontakt med samme spaending og
frekvens som de specifikationer, der er an?ivet pa maerkepladen!

- Undga at bruge strygejernet, hvis det er blevet tabt, hvis der er synlige
tegn pa beskadigelse af strygejernet eller dets ledning, eller hvis det er
uteet.

« Apparatet ma kun saettes i en stikkontakt med jordforbindelse.

« Hvis apparatet eller den medfglgende ledning beskadiges, skal
producenten, en servicerepraesentant eller en tilsvarende kvalificeret
tekniker udskifte den af hensyn til sikkerheden.

+ Anvend og placer kun str?/dqejernet pa et stabilt underlag. Nar du
placerer strygejernet i holderen, skal du sikre dig, at holderen er
placeret pa et stabilt underlag.

- Efterlad aldrig apparatet uden opsyn, mens stikket er sat i
stikkontakten.

« Apparatet skal slukkes, og stikket skal ta%es ud af stikkontakten efter
hver brug fer rengaring oa vedligeholdelse.

. Stikléet skal fjernes fra stikkontakten, for vandbeholderen fyldes med
vand.

+ Netledningen ma ikke komme i kontakt med apparatets varme dele.

« Nedsaenk aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

+ Overskrid ikke det maksimale vandniveau, som er angivet pa
apparatet.

« Hvis der er begraensninger, skal vandkvaliteten/vandtypen, der kan
anvendes til apparatet, defineres.

- Dette apparat er kun beregnet til brug i private husholdninger.
Producenten patager sig intet ansvar for eventuelle tab, der forarsages
af forkert eller ukorrekt brug.

+ Dette produkt er velegnet til brug med postevand. Det anbefales at
bruge destilleret vand eller en blanding af 50 % destilleret vand og 50
% postevand.

- Forbind ikke apparatet til en stikkontakt, der er beregnet til en
barbermaskine.

www.electrolux.com



Lesen Sie die nachfolgenden Anweisungen sorgfaltig durch, bevor
Sie das Biigeleisen zum ersten Mal in Betrieb nehmen.
« Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit

eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten 8G
oder Mangel an Erfahrung oder Unkenntnis benutzt werden, wenn &
sie beaufsichtigt werden oder so in den Gebrauch eingewiesen DA
wurden, dass sie das Gerat sicher verwenden kdnnen und die damit DE

verbundenen Gefahren verstehen.

« Kinder dirfen nicht mit dem Gerat spielen.

« Kinder diirfen das Gerat nicht ohne Aufsicht reinigen oder warten.

- Bewahren Sie das Bligeleisen und sein Kabel auBerhalb der Reichweite
von Kindern auf, wenn es eingeschaltet ist oder abkuhlt.

« Die Oberflachen kdnnen wahrend des Betriebs heil} werden 4.

« Das Gerat darf nur an Stromquellen angeschlossen werden, deren
Sgannung und Frequenz mit den Angaben auf dem Typenschild
Ubereinstimmen!

- Das Bligeleisen darf nicht benutzt werden, wenn es heruntergefallen
ist, wenn Schaden am Bligeleisen oder der Zuleitung sichtbar sind
oder wenn es undicht ist.

- Das Gerat darf nur an eine geerdete Steckdose angeschlossen werden.

« Ein beschadigtes Gerat oder Netzkabel muss vom Hersteller, von
seinem Service-Vertreter oder einer entsprechend qualifizierten
Person instandgesetzt werden, um Gefahren zu vermeiden

- Das Bligeleisen muss auf einer stabilen Flache benutzt und abgestellt
werden. Beim Abstellen des Bligeleisens mit seiner Abstellflache
darauf achten, dass es auf einer stabilen Oberflache steht.

« Lassen Sie das Gerat niemals unbeaufsichtigt, wenn es an die
Netzspannung angeschlossen ist.

+ Nach der Benutzung sowie vor dem Reinigen und vor
Wai:tungsarbeiten ist das Gerat auszuschalten und der Netzstecker zu
ziehen.

- Der Stecker ist aus der Steckdose zu ziehen, bevor der Wasserbehalter
mit Wasser gefullt wird.

« Das Netzkabel darf nicht mit hei3en Teilen des Gerats in Berlihrung
kommen.

« Tauchen Sie das Gerat nicht in Wasser oder andere FIUssi?keit.

« Uberschreiten Sie die am Gerdt angezeigte maximale Fiillmenge nicht.

« Das Gerat ist nur flr den Gebrauch im Haushalt bestimmt. Der
Hersteller Gbernimmt keine Haftung fir mogliche Schaden, die durch
unsachgemalle oder fehlerhafte Benutzung verursacht wurden.

« Dieses Produkt ist zur Verwendung mit Leitungswasser geeignet.

Wir empfehlen die Verwendung von destilliertem Wasser oder einer
Mischung aus 50 % destilliertem und 50 % Leitungswasser.
« SchlieBBen Sie das Gerat nicht an eine Wandsteckdose fiir Rasierer an.



Tabnuua 3a rageHe / Tabulka nastaveni a zpUsobU zehleni

Hacrtpoiika Ha

TbKaH MpenopbKu 3a raaeHe
Temneparypata
AKpunHa matepus ° Cyxo rnajieHe oT onakata CTpaHa.
Cyxo rnajieHe oT onakata CTpaHa npu NOCTOAHHO OBRAXKHABaHe U
AueTaTHa maTepua °
OBJla)KHABAHE C MPbCKaHe.
- I'naneHe OT OnakKaTa CTpaHa Npv NOCTOAHHO OBJIaXXHABaHe U
HaiinoH n nonvectep
OBflaXKHABaHe C NpbCKaHe.
W3kycTBeHa KonpuHa |@ [nageHe oT onakara cTpaHa Ha TbKaHTa.
Buckosa ° MpeanmHo cyxo rnageHe. MapaTta MoXe Aa ce U3Non3ea crnopes
VHCTPYKLMMTE Ha NPOV3BOAUTENA.
[napeHe oT onakaTta cTpaHa. M3non3gaiiTe Kbpna 3a rnajeHe, 3a Aa 3anasute
Konpuxa (X )
6n1ACbKa Ha KonpuHara.
MpoBepeTe eTnKeTa 1 CleaBanTe NHCTPYKLMITE Ha NPOV3BOAUTENA.
Mamyy4HU TbKaHK (X ) posep N N A PyKU . p A .
M3non3saiite HaCTPOIiKa 3a TbKaH, N3MCKBaLLA Hall-HNCKa HacTpoKa.
BbnHa v BbAHEHN
(X)) MapHo rnajeHe oT onakata CTpaHa UKW rmajeHe C Kbpna.
TbKaHu
Mamyk (X ) M3non3saiite oT cpefiHa 10 CUnHa napa.
Kagude (X X} MapHo rnajeHe oT onakaTta CTpaHa UKW rmageHe C Kbpna.
[nageHe oT onakaTa cTpaHa UV rMajeHe C Kbpna C Lien 3ana3saHe Ha
Nen ® @ @ Ha "mMakc" 6nscbKa, 0cobeHO Mpy TbMHUTE LiBeToBe. /I3non3BainTe oT cpefHa Ao cunHa

napa.

[bHKoB nnat

® @ @ Ha "Makc.

M3non3gaiiTe MakcumanHa napa.

Pa3nunuHaTta cKOpoCT Ha rMafieHe 1 BNaXKHOCT Ha TbKaHWTe MOXe Aa 0BE/E 40 TOBa, ONTHMAsHaTa HaCTPONKa Aa ce pasnuyasa ot
npenopbyBaHara B Tabnuuaral

Tkanina Nastaveni teploty Doporuéeny zpUsob Zehleni
Akryl ° Suché Zehleni z rubové strany.
Acetét ° Suché zehleni z rubové strany se zvlh¢ovanim mirnym napafrovanim nebo
kropenim.
Zehleni z rubové strany se zvlhéovanim mirnym napafovanim nebo
Nylon a polyester ° .
kropenim.
Umélé hedvabi [} Zehleni z rubové strany tkaniny.
Viskéza ° Pfevazné suché zehleni. Napafovani je mozno pouzivat pouze tehdy, jsou-li
k dispozici pokyny vyrobce.
(s Zehleni z rubové strany. Pouzivejte pomocnou Zehlici tkaninu, abyste
Hedvabi (X ] PR . P
zabranili vzniku lesklych mist.
Smésné bavinéné oo Zkontrolujte Gdaje na stitku a fidte se pokyny vyrobce. Pouzijte nastaveni,
tkaniny které je vhodné pro vldkno vyzadujici nejnizsi teplotu.
VInéné a smésné oo Zehleni s napafovanim z rubové strany nebo za pouziti pomocné zehlici
vInéné tkaniny tkaniny.
Bavina LX) Pouzivejte stfredni az velké mnozstvi pary.
. Zehleni s napafovanim z rubové strany nebo za pouziti pomocné zehlici
Mansestr (XX}

tkaniny.

Lnéné tkaniny

® @@ az,max”

Zehleni z rubové strany nebo za pouziti pomocné Zehlici tkaniny, aby se
zabranilo vzniku lesklych mist, zejména u tmavych barev. Pouzivejte stredni
az velké mnozstvi pary.

Dzinsovina

® @ @ az,max”

Pouzivejte maximalni mnozstvi péry.

tabulce!

Ménici se rychlost Zehleni a vihkost tkaniny by mohla zpUsobit, Ze se optimalni nastaveni bude lisit od nastaveni doporu¢eného v

www.electrolux.com




Strygetabel / Bligeltabelle

Tekstil Temperaturindstilling Strygeanbefaling
Akryl [} Torstrygning pa vrangsiden.
Torstrygning pa vrangsiden, mens tekstilet stadig er fugtigt, eller brug spray
Acetat ° X .
til at fugtiggere.
Nylon og polyester ° Strygn!ng pa vrangsiden, mens tekstilet stadig er fugtigt, eller brug spray til
at fugtiggere.
Rayon ° Strygning pa stoffets vrangside
Viscose ° Fortrinsvis terstrygning. Damp kan bruges efter producentens anvisninger.
Silke LX) Strygning pa vrangsiden. Brug et strygeklaede for at undga strygemaerker.
Bomuldsblandinger oo Se vaskemaerket, og folg proz#uceljt'ens anvisninger. Brug indstillingen til
fibre, der kraever den laveste indstilling.
Uld og uldblandinger |e e Dampstrygning pa vrangsiden, eller brug strygekleede.
Bomuld LX) Brug damp, medium til hgj.
Flgjl (XY} Dampstrygning pa vrangsiden, eller brug strygeklaede.
Leerred 0o e til‘maks” §trygn|ng pa vrangsiden, eller brug strygeklagde for at undga strygemaerker,
iseer ved morke farver. Brug damp, medium til hgj.
Denim @ @ @ til ‘maks” Brug maksimal damp.
Forskellige strygehastigheder og strygetgjets fugtindhold kan betyde, at den optimale indstilling er forskellig fra den, der anbefales
i tabellen!
Gewebe Temperatureinstellung Biigelempfehlung
Acryl ° Trocken von links bugeln.
Trocken biigeln von links in feuchtem Zustand, bzw. mit Spriihfunktion
Acetat °
befeuchten.
Nylon und Polyester ° Btigeln von links in feuchtem Zustand bzw. mit Spriihfunktion befeuchten.
Rayon ° Btigeln von links.
Viskose ° Vorwiegend trocken biigeln. Dampf kann nach Herstelleranweisung
verwendet werden.
Seide (X} Von links biigeln. Biigeltuch zum Verhindern von Glanzstellen verwenden.
Baumwollmisch- oo Herstelleranweisungen auf Etikett beachten. Einstellung flr das Gewebe
gewebe verwenden, das die niedrigste Einstellung benétigt.
Wolle und Wollmisch- (X Dampfbugeln von links oder Biigeltuch verwenden.
gewebe
Baumwolle (X Mittlere bis hohe Dampfeinstellung verwenden.
Cord (X X Dampfbugeln von links oder Biigeltuch verwenden.
Von links biigeln oder Bligeltuch zum Verhindern von Glanzstellen
Leinen @ @ @ auf,max” verwenden, v.a. bei dunklen Farben. Mittlere bis hohe Dampfeinstellung
verwenden.
Denim @ @ @ auf,max” Maximale Dampfeinstellung verwenden.

Durch unterschiedliche Bligelgeschwindigkeit und Gewebefeuchtigkeit kann die optimale Einstellung von den Empfehlungen der

Tabelle abweichen.
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MbpBu ctonkn / Zacindme

Saddan kommer duigang / Erste Schritte

1.

1.

10

Mpeaun nbpsa ynotpe6a. Ceanete
BCUYKKM NenHewm oCctaTbumn 1 neko
I'IOT'praVITe C HaB/lakHeHa Kbpna.
M3nnakHeTe pesepBoapa 3a BoAa,

3a [1a OTCTPaHMTE Yy>KAUTE YacTULW.
Korato ypeabt 6‘b[:|e BKJ/TIOYEH 3a NPbB
NbT, MOraT Aa Ce NOABAT BpeMEeHHN
n3napeHua/Mupusmmn.

Pied prvnim pouzitim. Z zehlici
plochy odstrarite vSechny zbytky
samolepici félie a poté plochu zlehka
pretiete navlhéenou tkaninou.
Vyplachnéte zésobnik na vodu, aby
se z ného odstranily cizi ¢astice.

Pfi prvnim zapnuti mtze dojit k
docasnému vzniku vypart / zépachu.

. Feribrugtagning. Fjern alle

klaebende rester, og gnid
forsigtigt med en fugtig klud.

Skyl vandbeholderen for at fierne
fremmedlegemer. Nar apparatet
teendes forste gang, kan der opsta
midlertidige dampe/lugte.

. Vor der ersten Benutzung. Entfernen

Sie ggf. Reste von Klebebandern
und reiben Sie das Gerét vorsichtig
mit einem angefeuchteten Tuch
ab. Spiilen Sie den Wassertank, um
Fremdkorper zu entfernen. Beim
erstmaligen Einschalten kdnnen
voriibergehend Dampfe/Geriiche
auftreten.

www.electrolux.com

. lMbnHeHe c Boaa Ha napHarTa loTHA.

MNpoBepeTe panu wencenst e
13BaieH OT KOHTaKTa. 3aBbpTeTe Ha
Temnepatypa usbepete ‘0’ v otBOpETE
3a Kanayeto 3a nbiHeHe. OcTaBeTe
I0TVATa HACTPaHV Ha NOANOXKKaTa.
HanbnHeTe Boja 1O MaKCManHoOTO
HUBO. 3aTBOpeTe KanayeTo.
BHumaHwme: He npeBuwwaBaiite
HMBOTO 32 MaKCUManHoO
KONNYecTBo BoAa.

. Naplnéni napafovaci zehlicky

vodou.

Ujistéte se, ze je zastrcka vytazena

ze sitové zasuvky. Otocte volicem
teploty do polohy,0” a oteviete kryt
plniciho otvoru. Nechte zehlicku stat
na odkladaci plosce. Naplite vodu po
maximalni Uroven. Zavrete kryt.
Pozor: Nepifesahujte maximalni
urovern plnéni vodou.

. Pafyldning af vand.

Serg for, at stikket er fiernet

fra stikkontakten. Drej
temperaturvaelgeren til ‘0, og abn
daekslet til pafyldningshullet. Lad
strygejernet hvile pa haelen. Fyld vand
op til maksimalniveau. Luk daekslet.
Advarsel: Overskrid ikke det
maksimale vandniveau.

. Fiillen des Dampfbiiglers mit

Wasser. Vergewissern Sie sich, dass
der Netzstecker gezogen ist. Drehen
Sie den Temperaturwahlschalter
auf, 0" und 6ffnen Sie den Deckel
der Einfllloffnung. Stellen Sie

das Biigeleisen aufrecht auf die
Abstellflache. Flllen Sie Wasser ein
bis zur Hochststandmarkierung.
SchlieBen Sie den Deckel.
Achtung! Beachten Sie die
Hochststandmarkierung.

3. MbxHeTe Wencena B KOHTaKTa.
MHpankaTopHaTa nlaMnuyka 3a
3axpaHBaHe ce BK/loYBa. 3afaiite
TemnepaTypata KaTo 3aBbpTute
npeBKJloYBaTeNa 40 Noaxoaawma
n36op. Korato namnuykata cBeTHe
3eneHo, loTuATa e roToBa 3a ynotpeba.

. Pfipojte zastr¢ku napajeciho

kabelu k sitové zasuvce. Rozsviti se
svételny indikator napajeni. Otocenim
voli¢e teploty do odpovidajici polohy
nastavte pozadovanou teplotu. Kdyz
se kontrolka rozsviti zelené, zehlicka je
pfipravena k pouziti.

. Saet netledningen i en stikkontakt.

Stremindikatoren taender. Indstil
temperaturen ved at dreje
temperaturveelgeren til den rette
temperatur. Nar lamperne lyser grent,
er strygejernet klar til brug.

. SchlieBen Sie das Netzkabel

an eine Netzsteckdose an. Die
Netzspannungsanzeige leuchtet.
Stellen Sie die gewlinschte
Temperatur durch Drehen des
Temperaturwahlers ein. Wechselt
die Leuchte auf griin, so ist das
Biligeleisen einsatzbereit.
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Ha ¢y npbcKaHe
CMbrna 1 napeH yaap. lposepete ganu
|pe3epBoapbT 3a BOAA € MbJ/IEH MOHE Ha
1/4. i3non3saiiTe NpbCKaHeTo C Mbra
3a NpeaBapyTe/HO OBMaXHABaHE Ha
TbKaHWTe KaTo HaTucKaTe GyToHa 3a
npbcKaHe HAKOJIKO MbTY, 3a Aja n3nese
¢duHa mbrna (A). 3a ga nsnonssare
dYHKLMATa Ha MapHUA yaap, NpoBepeTe
[lany pe3epBoapbT € MbJleH MoHe Ha

1/2. HatucHeTe 6yToHa 3a NapeH yaap
HAKO/NKO MbTW, 3a Aa 3afiefcTBaTe
rnomnara (B).

Pouziti funkci vihceni kropenim

a naparovanim. Ujistéte se, Ze je
zasobnik na vodu naplnén alespon z
jedné ctvrtiny. Cheete-li k predbéznému
zvlhéeni tkaniny pouzit funkci kropeni,
stisknéte opakované tlacitko kropeni,
¢imz se uvolni jemna vodni mlha (A).
Chcete-li pouzit funkci naparovani,
ujistéte se, Ze je zasobnik na vodu
naplnén alespon z poloviny. Nékolikerym
stisknutim tlacitka naparovani naplnte
cerpadlo (B).

. Brug af sprayforstgver og

superdamp. Sorg for, at
vandbeholderen er mindst 1/4

fuld. Brug sprayforstgveren til at
fordampe stoffet ved at trykke pa
sprayknappen flere gange for at
udlgse en fin dis (A). Serg for, at
beholderen er mindst 1/2 fuld for at
bruge superdampfunktionen. Tryk pa
superdampknappen flere gange for at
spaede pumpen op (B).

. Verwenden der Spriihnebel- und

DampfstoBfunktion. Vergewissern Sie
sich, dass der Wassertank mindestens 1/4
gefiillt ist. Verwenden Sie den Sprihnebel
zum Vorbefeuchten von Gewebe, indem
Sie die Taste mehrmals betatigen,

um feinen Nebel zu erzeugen.(A). Zur
Verwendung der DampfstoRfunktion
muss der Tank mindestens 1/2 gefillt
sein. Driicken Sie die DampfstoR3taste
mehrmals, um die Pumpe zu betatigen
(B).

5. MapHo rnageHe Ha oKayeHn

npeametu. OyHKUMATa Ha
BepTMKaneH napeH yaap e naeanHa sa
MapHo rnajeHe Ha 3aBecu, KOCTIoMN

W AeNNKaTHN TbKaHW. Okauete
BbMPOCHNA NpeAMET Ha 3aKa4dalika,
3alpbXKTe I0TUATA Ha Pa3CToAHVE
10-20 cM 1 HaTuCHeTe ByToHa 3a
napeH ygap.

. Napafovani visicich predméta.

Funkce svislého naparovani je idedIni
pro zvih¢ovani zavés(, oblekid a
vyrobku z jemné tkaniny. Zavéste
predmét na vésak, podrzte zehlicku
ve vzdalenosti 10 - 20 cm od ného a
stisknéte tla¢itko naparovani.

. Dampbehandling af tgj pa bgjle.

Lodret superdampfunktion er ideel
til dampbehandling af gardiner,
jakkesaet og sarte stoffer. Heeng
tojet pa en bejle, hold strygejernet
10-20 cm fra tojet, og tryk pa
superdampknappen.

. Bedampfen hingender Textilien.

Die Vertikal-Dampfstofunktion
eignet sich ideal zum Bedampfen
von Vorhangen, Anziigen/Kostimen
und empfindlichen Geweben.
Héangen Sie das Waschesttick auf
einen Kleiderbligel, halten Sie das
Buigeleisen im Abstand von 10-20 cm
und driicken Sie die Dampfstof3taste.

6. 3-CTpaHHO aBTOMaTM4YHO
u3KnyBaHe. AKo 0TvATa 6bae
3abpaBeHa nerHana Ha rnageLata

rnsioya UM CTPaHUYHo, TA ce
camowuskntoysa cnep 30 cekyHan. Ako
1oTusATa 6bje 3abpaBeHa n3npaseHa
Ha neTa, TA Ce CaMOV3K/Ilo4Ba cef

8 MMHYTW. 3a fla A BKIOYNTE, MPOCTO
3arnoyHeTe OTHOBO fja raawnTe.
MHANKaTOP®T Lje CBETHE B XXbATO

U We u3gaje 3ByKOB CUrHarn ot 6
V33BbHABaHUA NPeAV a ce 3afencTBa
AsTomaTuyHO-U3KJ1.

. TFi zpUsoby automatického

vypinani. Je-li zehlicka ponechana

v necinnosti na zehlici plose nebo

na boku, po 30 sekundach se vypne.
Je-li ponechéna v nec¢innosti na
odkladaci plose, vypne se po 8
minutach. Chcete-li ji zapnout,
jednoduse za¢néte znovu zehlit. Pfed
automatickym vypnutim zablika
kontrolka Sestkrat Zluté a zazni
zvukovy signal.

. Automatisk sikkerhedsslukning

i tre positioner. Hvis strygejernet
efterlades uden opsyn pa strygesalen
eller pa siden, slukker det efter 30
sekunder. Hvis det efterlades uden
opsyn pa hzlen, slukker det efter 8
minutter. Det teendes ved at begynde
at stryge igen. Kontrollampen blinker
gult, og lydalarmen bipper 6 gange
inden automatisk sluk.

. 3-stufige automatische

Abschaltung. Wenn das Bligeleisen
auf der Buigelsohle steht oder

auf der Seite liegt und langer als

30 Sekunden nicht benutzt wird,
schaltet es automatisch ab. Steht
das Biigeleisen auf der Abstellfléche,
erfolgt nach 8 Minuten die
automatische Sicherheitsabschaltung.
Die Kontrolllampe blinkt gelb und
der Summer gibt 6 Warntone ab,
bevor das Bugeleisen automatisch
ausgeschaltet wird.
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Mpwxu 1 nouncteare / Cisténi a udrzba
Renggring og vedligeholdelse / Reinigung und Pflege

1.

1.

12

BuHaru nocraBssiiTe I0TUATa BbpXy
netara ii, KOraTo He A nonsBare.
3a pa noumcTuTe BbHILHUTE
MOBBLPXHOCTW, 13MON3BaliTe BNaxHa
MeKa Kbpna v nojcyliasaiite. He
V3MOoN3BaiiTe HNKAKBU XUMUYECKMN
pasTBOpUTENN, 3aLL0TO Te Liie
NnoBpeaAT NOBbPXHOCTTa. He
CbXpaHsBaliTe I0TUATa C Bofa B
pe3epBoapa. HaBuitTe 3axpaHBalynsa
Kabesn oKono npucnocobneHmeto
3aBBaHe Ha Kaben.

Zehli¢ku odkladejte vzdy tak, aby

byla postavena na odkladaci patce.

K ¢isténi vnéjsich povrchl pouzivejte
vlhkou mékkou tkaninu. Ocisténé
povrchy vzdy vyttete dosucha.
Nepouzivejte zadna chemicka
rozpoustéd|a, protoze tato by
zpusobila poskozeni povrchu.
Zehli¢ku neuskladiuijte s vodou v
nadrzce. Navinte napéjeci kabel na
drzak k ulozeni kabelu.

. Opbevar altid strygejernet pa

heelen.

Renger apparatets ydre med en
fugtig bled klud, og ter den af. Brug
ikke kemiske oplgsninger, da de

vil beskadige overfladen. Opbevar
ikke strygejernet med vand i
tanken. Sno netledningen omkring
ledningsholderen.

. Lagern Sie das Biigeleisen immer

auf seiner Abstellflache.
Verwenden Sie zum Reinigen der
AuBenflachen ein weiches feuchtes
Tuch und wischen Sie anschlieBend
trocken. Verwenden Sie keine
chemischen Losungsmittel, da
diese die Oberfldche schadigen.
Das Blgeleisen nicht mit Wasser
im Behalter lagern. Wickeln

Sie das Netzkabel um die
Kabelaufbewahrungs-Vorrichtung.

www.electrolux.com

2. OyHKumA3sac TBaHe.
HanbnHeTe 10TUATa € BOfa 1 A NyCHeTe.
Korato VHANKATOPBbT CBETHE 3€J1IEHO,
U3K/YeTe 1TuATa. 3aﬂpb)KTE I0TNATa
Ha/l MUBKa, HaTVCHETe 1 3aApbXKTe
6yToHa 3a nouncTeaHe. /snonssarite
MbieH pesepBoap ¢ Boga. OcsobogeTe
6yTOHa, 3a Ala cnpeTe GyHKLUMATa
3a camonouucteaHe. Mostopete
npouenyparta, ako e Bb3MOXKHO.
3ABEJIEXXKKA! He nsnonssaure,
NPOAYKTM OTCTpaHABaLLM BapOBUK
VN oLeT.

2. Funkce samocinného cisténi.
Naplnte zehlicku vodou a zehlicku
zahfejte. Kdyz se kontrolka rozsviti
zelené, vypojte zehlicku ze zasuvky.
Podrzte Zehlicku nad umyvadlem ¢i
drezem a stisknéte a podrzte tlacitko
cisténi. Pouzijte plnou nadrzku
vody. Uvolnénim tlacitka zastavite
samodistici funkci. V ptipadé potieby
postup zopakujte. POZNAMKA!
Nepouzivejte zadné kapaliny k
odstranéni vodniho kamene ¢i ocet.

2. Selvrensningsfunktion. Fyld
strygejernet med vand, og opvarm
strygejernet. Nar kontrollampen lyser
grent, skal du traekke strygejernets
stik ud. Hold strygejernet over en
vask, tryk pa rengeringsknappen
og hold den nede. Brug en fuld
vandtank. Slip knappen for at stoppe
selvrensefunktionen. Gentag om
nedvendigt proceduren.

BEMARK! Brug ikke
afkalkningsvaeske eller eddike.

2. Selbst g und Entkalkung:
funktion. Fillen Sie das Biigeleisen
mit Wasser und lassen Sie es aufheizen.
Wechselt die Kontrolllampe auf griin,
ziehen Sie den Netzstecker aus der
Steckdose. Halten Sie das Buigeleisen
tiber ein Waschbecken und halten Sie die
Reinigungstaste gedrtickt. Verbrauchen
Sie so eine ganze Wasserbehélterfillung.
Lassen Sie die Taste los, um die
Selbstreinigungsfunktion abzubrechen.
Wiederholen Sie den Vorgang bei
Bedarf. HINWEIS: Verwenden Sie keinen
Entkalker und keinen Essig!

. MouncTBaHe Ha rnagewara

nnouya. He n3nonsgaiTe Tprewm
NMOBbPXHOCTU AN FPy6Yr
noYnCTBaLLYM CPEACTBA 3a rMafeLyaTta
rsoua, 3aLoTo Te Lje NoBpeaaT
MOBbPXHOCTTA. 3a Aa OTCTpaHuTe
Harapa, rajeTe BnaxeH napuan,
[l0KaTO ITKATA OLLe € ropelya. 3a Aa
noYyncTuTe onopHaTta pamka, NnpocTo
n3bbpLIETe C MeKa BlaxHa Kbpna n
noacyuwere.

. Cisténi zehlici plochy. K ¢isténi

zehlici plochy nepouzivejte draténky
nebo abrazivni ¢i agresivni Cistici
prostedky, protoZe by mohly
zplsobit poskozeni jejiho povrchu. Je-
li tfeba odstranit prichycené spélené
zbytky, prejizdéjte zehlickou, ktera je
jesté horkd, po vlhké tkaniné. Zehlici
plochu jednoduse ocistéte mékkym
vlhkym hadrem a osuste.

. Renggring af strygesalen. Brug

ikke skuresvamp eller skrappe
renggringsmidler pa strygesalen, da
de kan beskadige overfladen. Fjern
braendte rester ved at stryge en fugtig
klud, mens strygejernet stadig er
varmt. Renger salen ved at tarre den
med en bled og fugtig klud, og ter
den af.

. Reinigen der Biigelsohle. Behandeln

Sie die Buigelsohle nicht mit
Scheuerschwémmen oder scharfen
Reinigungsmitteln, da diese die
Oberflache beschadigen. Eingebrannte
Rickstande entfernen Sie durch Biigeln
Uber ein feuchtes Tuch, wéhrend

das Bugeleisen noch heif} ist. Die
Bligelsohle zur Reinigung mit einem
weichen, feuchten Lappen abwischen
und abtrocknen.



OTcTpaHaBaHe Ha HeusnpaBHocTn / Odstranovani zavad

Mpo6nem

Bb3moxkHa npuunHa

Pewenne

Mmapgewara nnova He 3arpasa, Bbnpekn ve
I0TUATA € BK/Ilo4YeHa.

Mpo6nem B cBbP3BaHETO

lMpoBepeTe 3axpaHBalyma Kaben, uiencena
U KOHTaKTa.

YnpaBneHueTo Ha TemnepaTtypata e B
nonoxeHue M/H.

V36epeTe noaxopALlaTa Temneparypa.

lOTvATa He NpaBu napa.

B pe3epBoapa HAMa AOCTaTb4yHO BOAA.

HanbnHete pesepsoapa (BX. "TTbpBK cTbAKN',
Ne2).

YHpaBneHmeTo Ha naparta e NoCTaBeHo B
nonoxeHve 6e3 napa.

3apaiite ynpasneHneTo Ha napata B
NONoXeHne Mexay MUHMMasniHa napa n

MakcumanHa napa (Bx. "Tabnuua 3a rnageHe").

W36paHata Temnepatypa e no-HI1CKa oT Tasu,
KOATO € onpejeneHa 3a U3non3BaHeTo Ha napa.

YBenuuete Temneparypata Hail-manko
i X X

DyHKUWATa 33 NPbCKaHe He paboTu.

B pe3sepBoapa HAMa JOCTaTb4YHO BOAA.

HanbnHete pesepsoapa (8. "Mbpsu cTbAKK',
Ne2).

DyHKUVWATa NapeH yap 1 BepTuKaneH napeH
yAap Ha pa6otu.

(DyHKL[MNTa napeH yaap e n3nonssaHa MHOro
4eCTo 3a KpaTbK nepuopj oT Bpeme.

lMocTaBeTe 10TVATa XOPUOHTANHO U
134akaiTe, npeau Aa u3nosnssare GpyHKUMATA
napeH yaap.

lOTuATa He e foCTaTbUYHO ropeuwa.

3apaiTe nopxoaALa TemnepaTypa 3a napHo
rnageHe (0o @ @). MocTaseTe l0TVATa BbB
BEPTVKa/HO MOJIOXKEHNE U 134aKaliTe, JOKaTo
VIHVKaTOpHaTa NaMninyKa 3a Temrneparyparta
ce U3KMuN.

Problém

Mozna pficina

Reseni

Zehlici plocha zdstava studend, i kdyz je
Zehlicka zapnuta.

Problém s pfipojenim

Zkontrolujte sitovy napajeci kabel, zastr¢ku a
sitovou zasuvku.

Regulator teploty je nastaven v poloze MIN.

Zvolte odpovidajici teplotu.

Zehlitka nevytvafi paru.

Nedostate¢né mnozstvi vody v zasobniku.

Naplrite zasobnik vodou (viz,Zaciname’,
bod 2).

Regulator péry je nastaven v poloze pro zehleni
bez napafovani.

Nastavte regulator pary do polohy mezi
minimalnim a maximalnim mnozstvim pary
(viz,Tabulka nastaveni a zptsobu zehleni”).

Zvolena teplota je nizsi nez teplota
specifikovana pro zehleni s napafovanim.

Teplotu zvyste alespori na stupen @ @.

Nelze pouzit funkci kropeni.

Nedostate¢né mnozstvi vody v zasobniku.

Naplrite zasobnik vodou (viz,Zac¢iname”,
bod 2).

Nelze pouzit funkci napafovani a svislého
naparovani.

Funkce napafovéni byla pouzivéna velmi ¢asto
béhem kratké doby.

Umistéte Zehlicku do vodorovné polohy a
pockejte, nez bude opét pfipravena k pouziti
s funkci naparovani.

Zehli¢ka neni dostate¢né horka.

Nastavte vhodnou teplotu pro Zehleni's
napafovanim (do @ ®). Umistéte zehlicku do
svislé polohy a pockejte, dokud nezhasne
svételny indikator.
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Fejifinding / Fehlersuche

Problem

Mulig arsag

Lasning

Strygesalen bliver ikke varm, selvom
strygejernet er teendt.

Tilslutningsproblem

Kontrollér netledning, stik og stikkontakt.

Temperaturkontrollen er i MIN-position.

Veelg den rette temperatur.

Strygejernet producerer ikke damp.

Der er ikke nok vand i beholderen.

Fyld vandbeholderen (se “Sadan kommer du
igang’ nr.2).

Kontrolknappen til dampfunktionen star i en
position uden damp.

Indstil kontrolknappen til dampfunktion
mellem positionerne med minimum damp og
maksimal damp (se “Strygetabel”).

Den valgte temperatur er lavere end den, der er
angivet til at bruge med damp.

@ge temperaturen til min. ® @.

Sprayfunktionen virker ikke.

Der er ikke nok vand i beholderen.

Fyld vandbeholderen (se “Sadan kommer du
igang’nr.2).

Funktionerne for superdamp og lodret
superdamp virker ikke.

Superdampfunktionen blev brugt ofte inden for
en kort periode.

Seet strygejernet i lodret position, og vent, for
superdampfunktionen anvendes.

Strygejernet er ikke varmt nok.

Juster den rette temperatur til dampstrygning
(op til @ @). Seet strygejernet i lodret position,
og vent, til temperaturindikatoren slukker.

Problem

Mogliche Ursache

Losung

Buigelsohle wird trotz eingeschaltetem
Buigeleisen nicht heil3.

Verbindungsproblem

Uberpriifen Sie das Netzkabel, den Stecker
und die Steckdose.

Temperaturregelung befindet sich in Stellung
MIN

Waéhlen Sie die geeignete Temperatur.

Bugeleisen erzeugt keinen Dampf.

Nicht gentigend Wasser im Tank.

Fiillen Sie den Wassertank (Siehe ,Erste
Schritte”, Nr. 2).

Dampfregler ist nicht auf Dampferzeugung
eingestellt.

Stellen Sie den Dampfregler zwischen
minimale und maximale Dampferzeugung
(siehe ,Bligeltabelle”).

Ausgewdhlte Temperatur ist niedriger als die fur
die Dampffunktion erforderliche Einstellung.

Erhohen Sie die Temperatur auf mind. @ @.

Sprihfunktion arbeitet nicht.

Nicht gentigend Wasser im Tank.

Fiillen Sie den Wassertank (Siehe ,Erste
Schritte”, Nr. 2).

Dampfsto3 und Vertikaldampfsto3
funktionieren nicht.

DampfstoBfunktion wurde sehr haufig innerhalb
kurzer Zeit verwendet.

Stellen Sie das Bugeleisen waagrecht und
warten Sie, bevor Sie die DampfstoBfunktion
verwenden.

Buigeleisen ist nicht heil genug.

Stellen Sie die richtige Temperatur fiir
Dampfbiigeln ein (bis zu ® ®@). Stellen Sie das
Biigeleisen senkrecht und warten Sie, bis die
Temperaturanzeige erlischt.

www.electrolux.com




MN3xBbpnaHe / Likvidace
Bortskaffelse / Entsorgung

Peuuknupaite matepuranure cbc

cumBona C,_)_ MocTaBAlTe onakoBKuTe
B CbOTBETHUTE KOHTEVIHepVI 3a
PeLVKNMPaHeTo UM.

MomorHeTe 3a ONa3BaHeTo Ha OKOMIHaTa
cpefia  YOBELIKOTO 3[jpaBe, KakTo 1

3a peLyKNNPaHeTo Ha OTNagbLy OT
€NIeKTPUYECKIN 1 eNEKTPOHHN ypean.

He n3xsbpnsaiite ypeanTe, 03HaueHn

)i

CbC CMBO/a mmmm, 3a€1HO C 6MTOBaTa

cmeT. BbpHeTe ypeaia B MECTHNA NYHKT
3a peLKnnpaHe unm ce obbpHeTe KbM
BaluaTta obLMHCKa cy»K6a.

Recyklujte materidly oznacené symbolem

78"
Lo) Obaly vyhodte do pfislusnych
odpadnich kontejnerd k recyklaci.
Pomahejte chranit Zivotni prostiedi a
lidské zdravi a recyklovat elektrické a
elektronické spotiebice urcené k likvidaci.

Spotiebice oznacené pfislusnym

symbolem mmmm nelikvidujte spolu

s domovnim odpadem. Spotiebi¢
odevzdejte v mistnim sbérném dvore
nebo kontaktujte mistni Gfad.

8"
Genbrug materialer med symbolet LQ-)‘
Anbring emballagematerialet i passende
beholdere til genbrug.
Hjeelp med at beskytte miljget og
menneskelig sundhed samt at genbruge
affald af elektriske og elektroniske
apparater.

Kasser ikke apparater, der er meerket

med symbolet mmmm, sammen med
husholdningsaffaldet. Lever produktet
tilbage til din lokale genbrugsplads eller
kontakt din kommune.

Recyceln Sie Materialien mit dem Symbol

Va%

C..) Entsorgen Sie die Verpackung in
den entsprechenden Recyclingbehdltern.
Recyceln Sie zum Umwelt- und
Gesundheitsschutz elektrische und
elektronische Gerate.

Entsorgen Sie Gerate mit diesem

Symbol mmmm nicht mit dem Hausmdill.
Bringen Sie das Gerét zu lhrer 6rtlichen
Sammelstelle oder wenden Sie sich an Ihr
Gemeindeamt.
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Koostisosad

A. RESILIUM™ 500 Tald

B. Maksimaalse veetaseme
naidik

. Kaanega tditeava

. Piserdusotsak
Piserdusnupp
Auruvoo nupp

. Isepuhastuse nupp

. Toite margutuli

Automaatse valjalulituse

ohutustuli

Temperatuuriregulaator

. Veendu

. Juhtmehoidik

. Kummikattega kand

TIOMmMMmMmOoON

zZr R

Components

A
B.

. RESILIUM™ 500 Soleplate

. Maximum water level
indicator

. Filling aperture with cover

. Spray nozzle

Spray button

Steam jet button

. Self-cleaning button

. Power indicator light

Safety auto-off light

Temperature selector

. Water tank

. Cable wrap facility

. Rubber-napped heel

ZrA-—"IomMmoN

Componentes

A. RESILIUM™ 500 Suela
B. Indicador de nivel maximo
de agua

C. Orificio de llenado con
tapa

. Pulverizador
Botoén de pulverizacion
Boton de chorro de vapor

. Tecla de autolimpieza

. Indicador luminoso de
encendido

I Indicador luminoso de

desconexion automética

de seguridad

Selector de temperatura

. Deposito de agua
Enrollador de cable

. Soporte de apoyo con
revestimiento de goma

I o mmo

=T X=

TIOMmMMmMmOoN

zZ x4+

Osat

. RESILIUM™ 500 Pohjalevy
. Veden maksimitason

merkkiviiva

. Tayttoaukko ja sen suoja
. Sumutinpaa
. Sumutinpainike

Hoyrysuihkun painike

. Puhdistuspainike
. Virran merkkivalo

Automaattisen
sammutuksen merkkivalo
Lampatilanvalitsin

. Vesiséilio
. Johdon kerimislovi
. Kuminen takaosa
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Enne seadme esmakordset kasutamist lugege allolev

kasutusjuhend hoolikalt labi!

+ Seda seadet voivad kasutada vahemalt 8-aastased lapsed ning
fuusilise, sensoorse voi vaimupuudega inimesed voi kogemuste ja
teadmisteta isikud, kui nende Ule on jarelvalve ja neid juhendatakse
seadme turvalise kasutamise osas ning nad moistavad selle
kasutamisega kaasnevaid ohte.

+ Lapsed ei tohi seadmega mangida.

« llma jarelvalveta ei tohi lapsed seadet puhastada ega
hooldustoiminguid labi viia.

« Hoidke triikraud ja toitejuhe alla 8-aastastele lastele kattesaamatuna,
kui seade on vooluvéégus vOi maha jahtumas.

« Kasutamise ajal voivad pinnad kuumaks minna A.

+ Seadme voite Uhendada ainult sellise elektrivorguga, mille pinge ja
sagedus vastavad nimiandmete sildil toodud andmetele!

« Tritkrauda ei tohi kasutada, kui see on maha kukkunud, kui sel on
nahtavad kahjustused raual voi juhtmel voi kui see lekib.

« Seadet tohib Uhendada liksnes maandatud seinakontakti.

. Vi?astatud seadme voi toitejuhtme korral laske see ohu valtimiseks
valja vahetada tootjal, tootja volitatud teeninduses voi sarnase
valjabppega isikul.

« Tritkrauda tuleb kasutada ja toetada kindlal pinnal. Kui asetate triikraua
kannale, veenduge, et kand oleks pandud kindlale pinnale.

« Elektrivorku Ghendatud triikrauda ei tohi kunagi jarelvalveta jatta.

+ Enne koiki puhastus- ja hooldusto6id ning iga kord parast kasutamist

tuleb seade vadlja lUlitada ja toitepistik seinakontaktist valja votta.

Enne veepaagi veega taitmist tuleb pistik seinakontaktist eemaldada.

Toitejuhe ei tohi minna vastu seadme kuumi pindu.

Arge pange seadet vette ega mis tahes muusse vedelikku!

Arge luletage seadmel ndidatud veepaagi maksimaalset mahtuvust.

Piirangute puhul maarake vee kvaliteet/tllp, mida tohib seadmega

kasutada.

+ Seade on ette nahtud Uiksnes koduseks kasutamiseks. Tootja ei
vastuta valest voi mittesihtparasest kasutamisest tingitud voimalike
kahjustuste eest.

« Selle tootega voib kasutada kraanivett. Soovitatav on kasutada
destilleeritud vett voi 50% destilleeritud vett ja 50% kraanivett.

+ Arge Uhendage seadet pardlitele moeldud seinakontaktidesse.

18 www.electrolux.com



Read the following instruction carefully before using machine for

the first time.

« This appliance can be used by children aged from 8 years and above
and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or
lack of experience and knowledge if they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliance in a safe way and
understand the hazards involved.

+ Children shall not play with the appliance.

+ Cleaning and user maintenance shall not be made by children without
supervision.

« Keep the iron and its cord out of reach of children less than 8 years of

aﬂe when it is energized or cooling down.

The surfaces are liable to get hot during use A.

+ The appliance may only be connected to a power supply whose
v<|3|ta'ge and frequency comply with the specifications on the rating
plate!

« The iron is not to be used if it has been dropped, if there are visible
signs of damage on the iron or its cord or if it is leaking.

+ The appliance must only be connected to an earthed socket.

« If the appliance or the supply cord is damaged, it must be replaced
by the manufacturer, its service agent or similarly qualified person, in
order to avoid hazard.

« The iron must be used and rested on a stable surface. When placing
the iron on its stand, ensure that the surface on which the stand is
placed is stable.

+ Never leave the appliance unattended while connected to the supply
mains.

« The appliance must be switched off and the mains plug withdrawn
each time after use, before cleaning and maintenance.

« The plug must be removed from the socket outlet before the water
reservoir is filled with water.

« The mains cable must not come into contact with any hot parts of the
appliance.

« Do notimmerse the appliance in water or any other liquid.

« Do not exceed the maximum filling volume as indicated on the

afpﬁliances. o .

- If there are limitations please define water quality / type of water that
can be used with appliance.

« This appliance is intended for domestic use only. The manufacturer
cannot accept any liability for possible damage caused by improper or
incorrect use.

« This product is appropriate for use with tap water. It is recommended
to use destilled water or a mix of 50% destilled, 50% tap water.

« Do not connect the appliance to a wall socket intended for shavers.
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Lea detenidamente las siguientes instrucciones antes de utilizar la
maquina por primera vez.

Este aparato puede ser utilizado por nifios a partir de 8 anos de edad y
personas con discapacidad fisica, sensorial o mental, o falta de experiencia
y conocimientos, si reciben la supervision necesaria o instrucciones

en relacién con el uso seguro del aparato y comprenden los peligros
relacionados.

No permita a los nifios jugar con el aparato.

La limpieza y mantenimiento de usuario no podran ser realizados por
nifos sin la debida supervision.

Mantenga la planchay el cable fuera del alcance de los nifios menores de
8 anos cuando esté encendida o enfriandose.

Las superficies pueden calentarse durante el uso A.

Este electrodoméstico debe conectarse exclusivamente a una fuente

de alimentacion eléctrica cuya tension y frecuencia se ajusten a las
especificaciones de la placa de caracteristicas.

No utilice la plancha si se ha caido, si existen sefiales visibles de dafios en
la misma o en el cable, o si observa fugas de agua.

El electrodoméstico solamente debera conectarse a una toma de
alimentacion eléctrica puesta a tierra.

Si el electrodoméstico o el cable de alimentacién no estan en perfectas
condiciones, deben ser sustituidos por el fabricante, por su servicio de
asistencia técnica o por personal debidamente cualificado, para evitar
cualquier peligro.

La plancha debe utilizarse y apoyarse sobre una superficie estable. Al
colocar la plancha sobre su soporte, asegurese de que la superficie en la
que se encuentre el soporte sea estable.

Nunca deje el electrodoméstico sin vigilancia mientras esté conectado a la
red eléctrica.

Debe apagar el electrodoméstico y desconectarlo de la red eléctrica
después de cada uso, asi como antes de limpiarlo y realizar el
mantenimiento.

El enchufe debe desconectarse de la toma de red antes de cargar el
depdsito de agua.

El cable de alimentacion eléctrica no debe entrar en contacto con piezas
calientes del electrodoméstico.

No sumerja el electrodoméstico en agua u otro liquido.

No supere el volumen maximo de llenado indicado en la plancha.

En caso de existir limitaciones, definir el tipo / calidad de agua que puede
utilizarse con la plancha.

Este electrodoméstico esta previsto exclusivamente para uso doméstico.
El fabricante declina toda responsabilidad por los posibles dafos que
pudiesen producirse como consecuencia de su uso inadecuado o
incorrecto.

El producto se puede utilizar con agua del grifo. Se recomienda utilizar
ag_lfJa destilada o una mezcla de un 50 % destilada y un 50 % de agua del
grifo.

Nfo conecte el aparato a una toma de pared disefiada para maquinillas de
afeitar.
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Lue seuraavat ohjeet huolella, ennen kuin kaytat laitetta

ensimmadisen kerran.

- Tata laitetta voivat kdyttaa 8-vuotiaat ja sitd vanhemmat lapset
ja henkilot, joilla on fyysisia, aistillisia tai henkisia puutteita tai
puutteellinen tuntemus, jos heita valvotaan tai ohjataan laitteen
turvallisessa kaytossa ja he ymmartavat sen kdyttoon liittyvat vaarat.

« Lapset eivat saa leikkia laitteella.

« Lapset eivat saa suorittaa puhdistusta tai huoltoa ilman valvontaa.

- Pida silitysrauta ja sen johto alle 8-vuotiaiden lasten ulottumattomissa,
kun se on toiminnassa tai jaahtyy.

+ Pinnat voivat kuumentua kayton aikana A.

- Laite voidaan kytkea vain virtaldhteeseen, jonka jannite ja taajuus
vastaavat arvokilven tietoja!

- Silitysrautaa ei saa kdyttaa, jos se on pudonnut, jos silitysraudassa tai
sen virtajohdossa on nakyvia vaurioita tai jos silitysrauta vuotaa.

- Laite voidaan kytkea vain maadoitettuun pistorasiaan.

« Jos laite tai virtajohto vaurioituu, valmistajan, huoltoedustajan tai
muun patevan henkilon on vaihdettava se vaarojen valttamiseksi.

- Silitysrautaa tulee kayttaa vakaalla pinnalla ja se tulee jattaa vakaalle
pinnalle. Kun silitysrauta pannaan tukeensa, varmista, etta tuki on
vakaalla pinnalla.

+ Ald koskaan jata laitetta vartioimatta, kun se on kytketty
syottoverkkoon.

- Laite tulee sammuttaa ja virtajohto irrottaa pistorasiasta aina kayton
jalkeen seka ennen puhdistusta ja huoltoa.

. Piséohe tulee irrottaa pistorasiasta, ennen kuin vesisailio taytetaan

vedella.

Virtajohto ei saa koskettaa laitteen kuumia osia.

Ala upota laitetta veteen tai mihinkadan muuhun nesteeseen.

Ala tayta laitetta siihen merkityn maksimirajan yli.

Tarkista laitteessa kdytettavan veden laatu/tyyppi, jos rajoitukset

koskevat sita.

- Laite on tarkoitettu vain kotikdayttoon. Valmistaja ei ota vastuuta
Eﬁahdollisista vaurioista, jotka johtuvat vadrasta tai asiattomasta

aytosta.

. Té%/'a laitetta voidaan kayttaa hanavedella. Suosittelemme tislatun
veden tai 50 % tislatun ja 50 % hanaveden seoksen kadyttoa.

- Al3 liita laitetta pistorasiaan, joka on tarkoitettu parranajokoneille.
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Triikimiskaart / Ironing chart

. T tuuri sl .
Materjal empera. u‘.m Triikimissoovitused
reguleerimine

Akradl ° Triikige kuivalt riide pahupoolelt.
Triikige kuivalt riide pahupoolelt, kui materjal on veel niiske voi kasutage

Atsetaat ] - . . Lo
niisutamiseks piserdusfunktsiooni.

I . Triikige riide pahupoolelt, kui materjal on veel niiske voi kasutage

Nailon ja poliiester ° " . . L
niisutamiseks piserdusfunktsiooni.

Viskoossiid ° Triikige riide pahupoolelt.

. Peamiselt kuivalt triikimine. Auru tohib kasutada Uksnes vastavalt tootja

Viskoos ° .
juhistele.

siid oo Triikige riide pahupoolelt. Laikivate triikimisjalgede valtimiseks kasutage
triikimisriiet.

Puuvillasegu oo Kontrollige 5|'Id|It ning jargige tootja juhiseid. Kasutage madalaimat
temperatuuriseadet.

Vill ja villasegu LX) Triikige auruga riide pahupoolelt voi kasutage triikimisriiet.

Puuvill LX) Kasutage auru: keskmine kuni maksimum.

Pesusamet (XY} Triikige auruga riide pahupoolelt voi kasutage triikimisriiet.
Triikige riide pahupoolelt voi kasutage laikivate triikimisjdlgede véltimiseks

Linane ® @ @ kuni,maksimum” triikimisriiet (eriti tumedate varvide puhul). Kasutage auru: keskmine kuni
maksimum.

Denim ® @ @ kuni,maksimum” Kasutage maksimaalset auru.

Muutuva triikimiskiiruse ja erineva niiskusega kangaste korral voivad optimaalsed seaded tabelis soovitatutest oluliselt erineda.

Fabric Temperature setting Ironing recommendation

Acrylic ° Dry iron on wrong side.

Acetate ° Dry iron on wrong side while still damp or use spray to dampen.

Nylon & Polyester ° Iron on wrong side while still damp or use spray to dampen.

Rayon ° Iron on wrong side of fabric.

Viscose ° Mainly dry iron. Steam can be used under manufacturer’s instructions.

Silk LX) Iron on wrong side. Use an ironing cloth to prevent shine marks.

Cotton blends oo Chec'k'label and foIIqw manufacturer’s instructions. Use setting fo the fibre
requiring lowest setting.

Wool & wool blends (X ] Steam iron on wrong side or use ironing cloth.

Cotton (X Use steam medium to high.

Corduroy (X X ] Steam iron on wrong side or use ironing cloth.

Linen 00 ® (0 max’ Irt?n on wrong side or use ironing Floth to Prevent shine marks, especially
with dark colours. Use steam medium to high.

Denim ® @ @ to"max” Use maximum steam.

Varied ironing speed and fabric dampness might cause optimal setting to differ from that recommended in the table!
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Tabla de temperaturas de planchado / Silitystaulukko

Tela Ajuste de temperatura Recomendaciones de planchado
Acrilico ° Planchar en seco la superficie interior.
Acetato ° Planchar en seco la superficie interior mientras todavia esté himeda, o bien
utilizar el pulverizador para humedecer.
. L Planchar la superficie interior mientras todavia esté humeda, o bien utilizar
Nailon y poliéster ° .
el pulverizador para humedecer.
Rayon ° Planchar la superficie interior.
. Normalmente, planchar en seco. Puede utilizarse vapor, siguiendo las
Viscosa [ . . .
instrucciones del fabricante.
Seda oo Planchar la superficie interior. Utilice un pafo de planchar para evitar que
queden marcas.
. Consulte la etiqueta y siga las instrucciones del fabricante. Seleccione el
Mezclas de algodon LX) . . . PR
ajuste correspondiente a la fibra que requiera la temperatura mas baja.
Lanay mezclasdelana (@ ® Planchar al vapor la superficie interior, o bien utilizar un pafio de planchar.
Algodoén LX) Utilice un ajuste de vapor entre medio y alto.
Pana (X X ] Planchar al vapor la superficie interior, o bien utilizar un pario de planchar.
Planchar sobre la superficie interior o bien utilizar un pano de planchar para
Lino ® @ @ En el ajuste “max” evitar marcas, en especial en los colores oscuros. Utilice un ajuste de vapor
entre medio y alto.
Sarga @ @ @ En el ajuste “max” Utilice el ajuste maximo de vapor.
La velocidad de planchado y el grado de humedad de la tela pueden conllevar que el ajuste 6ptimo sea diferente del recomendado
en latabla.
Kangas Lampéotila Silityssuositus
Akryyli ) Silitd nurjalta puolelta ilman hoyrya.
A Silité nurjalta puolelta kosteana ilman hoyrya tai sumuta kosteaksi
Asetaattikuitu ° ) p Ty
sumutepullolla.
Nylon ja polyesteri ° Silita nurjalta puolelta kosteana tai sumuta kosteaksi.
Raion ) Silitd nurjalta puolelta.
. . Silitetdan paaasiassa ilman hoyrya. Hoyrya voidaan kayttaa valmistajan
Viskoosi ° L -
ohjeiden mukaisesti.
- Silitd nurjalta puolelta. Silita toisen kankaan lapi, jotta kangas ei ala
Silkki (X ) L
kiiltamaan.
. . Tarkista pesulapun ohjeet ja noudata valmistajan ohjeita. Kayta alhaisinta
Puuvillasekoitteet (X ) sta pesuiapun onjeet ) ) 4
vaadittua lampotilaa.
Villa ja villasekoitteet |@ ® Silita hoyrylla nurjalta puolelta tai silitd kankaan lapi.
Puuvilla LX) Kayta keskilampatilaa tai korkeaa lampoatilaa.
Vakosametti (XX} Silita hoyrylld nurjalta puolelta tai silitd kankaan lapi.
. Silita nurjalta puolelta tai kankaan lapi, etenkin tummien vérien kohdalla,
Pellava ©® @ @ - maksimi X X e s e N i
jotta kangas ei ala kiiltaa. Kayta keskilampotilaa tai korkeaa lampétilaa.
Denim ® @ @ - maksimi Kaytd suurinta hoyryasetusta.

Vaihteleva silitysnopeus ja kankaan kosteus voivat aiheuttaa sen, ettd optimaalinen asetus ei vastaa taulukon suositusta.
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Alustamine / Getting started

Introduccion / Aluksi

24

Enne esmakordset kasutust.
Eemaldage kéik liimijadgid ning
héoruge 6rnalt niiske lapiga.
Loputage veepaaki voorosakeste
korvaldamiseks. Esmakordsel
sisseltlitamisel voivad eralduda
ajutised aurud/I6hnad.

Before first use. Remove all adhesive
remains and gently rub with a
dampened cloth. Rinse water tank

to remove foreign particles. When
turned on for the first time, temporary
vapours/odours may occur.

Antes del primer uso. Elimine
todos los restos de adhesivo y frote
suavemente con un paiho hiumedo.
Lave el depdsito de agua para
eliminar las particulas extranas. Al
encender la plancha por primera vez
podran producirse vapores u olores
durante un tiempo.

Ennen ensimmaista kdyttokertaa.
Poista kaikki limajaamat ja hiero
kevyesti kostealla kankaalla.

Poista vieraiden aineiden jaanteet
vesisailiosta huuhtelemalla.

Kun silitysrauta kdynnistetaan
ensimmaista kertaa, hoyryja tai hajuja
voi syntya hetkellisesti.

www.electrolux.com
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Aurutriikraua veega tditmine.
Veenduge, et pistik oleks
vooluvorgust valja tommatud.
Keerake temperatuurinupp asendisse
“0" ja avage taitmisava kate. Asetage
triikraud puUstiasendisse. Taitke seade
veega maksimumtasemeni. Sulgege
kaas. Ettevaatust! Arge iiletage vee
maksimumtaset.

8

Filling steam iron with water.

Make sure plug is removed from
power outlet. Turn the temperature
selector to‘0"and open the filling
aperture cover. Let the iron rest on the
heel. Fill water up to maximum level.
Close cover. Caution: Do not exceed
the maximum water level.

Cargue el depésito con agua.

Antes de hacerlo, asegurese de
desenchufar el cable de alimentacion
de la toma de red. Gire el selector de
temperatura a la posicion“0"y abra

la tapa de llenado. Apoye la plancha
sobre el “talén”. Llene de agua hasta el
nivel maximo. Cierre la tapa.
Precaucion: No supere el nivel
maximo de agua.

Hoyrysilitysraudan tayttaminen
vedella.

Varmista, etta pistoke on

irrotettu pistorasiasta. Kddnna
lampotilansaadin asentoon ‘0’ ja avaa
tdyttdéaukon kansi. Anna silitysraudan
olla kannan varassa. Tayta vesisailio
maksimitasoon saakka. Sulje kansi.
Huomio: Ala ylita vesisilion
maksimitasoa.

3.

Liilitage toitekaabel vooluvéorku.
Toite margutuli hakkab

polema. Seadke temperatuur
temperatuuriregulaatorit keerates
sobivaks. Kui tuli muutub roheliseks,
on triikraud kasutamiseks valmis.

Plug power cable into a power
outlet. Power indicator light turns
on. Set temperature by turning
temperature selector to adequate
choice. When the light turns green,
the iron is ready to use.

Enchufe el cable de alimentacion
en una toma de red. El indicador
luminoso de encendido se encendera.
Ajuste la temperatura girando el
selector de temperatura hasta la
opcion de su preferencia. Cuando la
luz esté verde, la plancha esta lista
para usar.

Kytke virtajohto pistorasiaan. Virran
merkkivalo syttyy. Aseta lampotila
kaantamalla lampétilanvalitsin
oikeaan asentoon. Kun vihred valo
syttyy, silitysrauta on valmis kayttoa
varten.
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Piserdusudu ja auruvoo funktsiooni
kasutamine. Veenduge, et veepaak
on vahemalt 1/4 ulatuses tdidetud.
Kasutage piserdusudu kangaste
eelnevaks niisutamiseks, vajutades
peene udu tekitamiseks mitu

korda piserdusnupule (A). Auruvoo
funktsiooni kasutamiseks veenduge,
et veepaak on vahemalt 1/2
ulatuses tdidetud. Vajutage pumba
eeltditmiseks mitu korda auruvoo
nupule (B).

. Using the spray mist and steam

jet function. Ensure that water tank
is at least 1/4 full. Use spray mist to
pre-dampen fabrics by pressing spray
button several times to release a fine
mist (A). To use the steam jet function,
ensure that tank is at least 1/2 full.
Press steam jet button several times
to prime pump (B).

Uso de las funciones de pulverizador
y de chorro de vapor. Asegurese de
que el depdsito de agua esté lleno al
menos en una cuarta parte. Utilice el
pulverizador para humedecer telas.
Para ello, pulse varias veces el botén de
pulverizacion (A). Para utilizar la funcion
de chorro de vapor, asegurese de que
el deposito esté lleno al menos hasta

la mitad. Pulse varias veces el botén de
chorro de vapor para cargar la bomba
(B).

Hoyrysumun ja hoyrysuihkun
kaytto. Varmista, etta vesisailiossa on
véhintaan neljannes vetta. Esikostuta
kankaat vesisumulla painamalla
sumutinpainiketta useita kertoja
hienon sumun aikaansaamiseksi (A).
Kun kdytét hoyrysuihkutoimintoa,
varmista, ettd silic on vahintdan
puolillaan. Téytd pumppu painamalla
hoyrysuihkupainiketta useita kertoja
(B).

. Rippuvate esemete aurutamine.

Vertikaalne auruvoo funktsioon sobib
ideaalselt kardinate, tlikondade

ning 6rnade kangaste aurutamiseks.
Riputage ese riidepuule, hoidke
triikrauda 10-20 cm kaugusel ning
vajutage auruvoo nupule.

. Steaming hanging items. Vertical

steam jet function is ideal for
steaming curtains, suits and delicate
fabrics. Hang item on a hanger, hold
iron at a distance of 10-20 cm and
press steam jet button.

Planchado al vapor de prendas
colgadas. La funcion de chorro de
vapor vertical es ideal para planchar
cortinas, trajes y telas delicadas.
Cuelgue la prenda, sostenga la
plancha a una distancia de 10-20 cm
y pulse el boton de chorro de vapor.

. Ripustettujen kankaiden hoyrytys.

Pystysuora hoyrysuihkutoiminto on
ihanteellinen verhojen, pukujen ja
arkojen kankaiden hoyrytykseen.
Ripusta vaate henkariin, pida
silitysrautaa 10-20 cm:n etdisyydelld
ja paina hoyrysuihkupainiketta.

6.

o

3-suunaline automaatne
valjaliilitus. Kui trilkraud jéetakse
jarelvalveta tallale voi kiiljele, lulitub
seade 30 sekundi moéodudes vélja. Kui
triikraud jdetakse jarelvalveta kannale,
ltlitub seade 8 minuti méddudes
vélja. SisselUlitamiseks hakake

lihtsalt uuesti triikima. Indikaatortuli
vilgub kollaselt ja enne automaatset
véljalUlitust kolab signaal 6 korda.

. 3-way Auto-OFF. If iron is left

unattended on soleplate or on the
side, it turns off after 30 seconds. If left
unattended on the heel, it turns off
after 8 minutes. To turn on, just begin
to iron again. The indicator light will
flash yellow and the sound alert will
beep 6 times before Auto-OFF.

Apagado automatico de 3 vias.

Si la plancha se deja conectada

sobre la suela o apoyada sobre el
lateral, se apagara automaticamente
transcurridos 30 segundos. Si se

deja conectada apoyada sobre el
soporte, se apagara automaticamente
transcurridos 8 minutos. Para volver a
encenderla no tiene mas que empezar
a planchar. El indicador luminoso
parpadea en amarillo y la alarma
suena 6 veces antes del apagado
automaético.

. Kolmesuuntainen automaattinen

sammutus. Jos silitysrauta jatetdan
vaakatasoon tai kyljelleen, se sammuu
30 sekunnin kuluttua. Jos silitysrauta
jatetdan pystyasentoon, se sammuu
kahdeksan minuutin kuluttua.
Silitysrauta kdynnistyy uudestaan,
kun silitys aloitetaan. Merkkivalossa
vilkkuu keltainen valo ja d@@nimerkki
kuuluu 6 kertaa ennen automaattista
virrankatkaisua.
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Puhastamine ja hooldus / Cleaning and care

Limpieza y mantenimiento / Puhdistaminen ja hoitaminen

e

26

Hoidke aurutriikrauda alati

1 I kil

ioon. Taitke

Valispindade puhastamisel kasutage
niisket pehmet lappi ning pthkige
seade kuivaks. Arge kasutage mis
tahes keemilisi lahuseid, kuna need
kahjustavad seadme valispinda.
Hoiustamisel drge jétke vett triikraua
veepaaki. Keerake toitejuhe timber
vastava hoiukoha.

. Always store iron on its heel rest.

To clean exterior surfaces, use a damp
soft cloth and wipe dry. Do not use
any chemical solvents, as these will
damage the surface. Do not store the
iron with water in the tank. Wind the
mains cord around the cord storage
facility.

. Coloque siempre la plancha sobre

su soporte de apoyo.

Para limpiar las superficies exteriores,
utilice un pafo suave y himedo, y
séquelas. No utilice ninguin disolvente
quimico, ya que podria dafar la
superficie. No guarde la plancha

con agua en el depésito. Enrolle el
cable alrededor del accesorio de
almacenamiento del cable.

Sailyta silitysrauta aina
pystyasennossa.

Puhdista ulkopinnat kostealla
kangasliinalla ja pyyhi kuivaksi. Al
kayta kemiallisia pesuaineita, silld ne
voivat vaurioittaa pintaa. Tyhjenna
vesisdilio aina ennen silitysraudan
asettamista sailoon. Kaari virtajohto
johdon sailytystilaan.

www.electrolux.com

N

triikraud veega ja laske seadmel
kuumeneda. Kui indikaatortuli
muutub roheliseks, lllitage
triikraud vélja. Hoidke triikrauda
kraanikausi kohal, vajutage ja
hoidke puhastusnuppu. Kasutage
tervet paagitdit vett. Vabastusnupp
isepuhastusfunktsiooni peatamiseks.
Vajadusel korrake toimingut.

NB! Arge kasutage katlakivi
eemaldajat ega dadikat.

. Self-cleaning function. Fill the iron

with water and heat up the iron. When
the indicator light turns green, unplug
the iron. Hold the iron over a sink,
press and hold the cleaning button.
Use a full tank of water. Release
button to stop self-cleaning function.
Repeat the procedure if necessary.
NOTE! Do not use any descaling fluid
or vinegar.

Funcién de autolimpieza. Llene la
plancha con aguay caliéntela. Cuando
el indicador esté en verde, desenchufe
la plancha. Sujete la plancha sobre

el fregadero y mantenga pulsada la
tecla de limpieza. Utilice un depésito
de agua lleno. Suelte la tecla para
detener la funcién de autolimpieza.
Repita el procedimiento si fuera
necesario.

NOTA No utilice liquidos
descalcificadores ni vinagre.

. Itsepuhdistustoiminto. Tayta

silitysrauta vedelld ja kuumenna
silitysrauta. Kun vihrea merkkivalo
syttyy, irrota silitysraudan pistoke
pistorasiasta. Pid silitysrautaa
pesualtaan paalld, paina ja pida
puhdistuspainiketta alhaalla.
Varmista, ettd vesisailio on taysi.
Vapauta painike puhdistustoiminnon
paattamiseksi. Toista toimenpide
tarvittaessa.

HUOMAA! Als kdytd
kalkinpoistoaineita tai viinietikkaa.

. Talla puhastamine. Arge kasutage

talla puhastamiseks kitrimiskasna
vOi karedaid puhastusvahendeid,
kuna need kahjustavad pinda.
Polemisjadkide korvaldamiseks
triikige veel kuuma triikrauaga
niisket lappi. Talla puhastamiseks
puhkige seda niiske lapiga ja seejarel
kuivatage.

. Cleaning the soleplate. Do not use

scouring pads or harsh cleaners on
the soleplate as these will damage
the surface. To remove burnt residue,
iron over a damp cloth while iron is
still hot. To clean the soleplate, simply
wipe with soft damp cloth and wipe
dry.

Limpieza de la suela. No utilice
limpiadores potentes ni estropajos
que pudiesen rayar la superficie de
la suela. Para eliminar los residuos de
quemaduras, planche sobre un paino
humedo mientras la plancha todavia
esté caliente. Para limpiar la placa,
simplemente utilice un pafio suave
humedecido y séquela.

. Pohjalevyn puhdistaminen. Al3

kayta puhdistamisessa hankaavaa
materiaalia tai voimakkaita
puhdistusaineita, silla ne vaurioittavat
pintaa. Poista palamisjaanteet
silittamalla kosteaa kangasta, kun
silitysrauta on vielda kuuma. Puhdista
silityspohja pyyhkimalla se pehmeélla
ja kostealla liinalla ja kuivaamalla se
lopuksi.



Veaotsing / Troubleshooting

Probleem

Voimalik pohjus

Lahendus

Tald ei kuumene, ehkki triikraud on sisse
liilitatud.

Uhendusprobleem

Kontrollige toitekaablit, pistikut ning
vooluvérku.

Temperatuuriregulaator on asendis MIN.

Valige sobiv temperatuur.

Triikraud ei tekita auru.

Veepaagis pole piisavalt vett.

Taitke veepaak veega (vt,Alustamine’, nr 2).

Aururegulaator on mitte-auru asendis.

Seadke aururegulaator minimaalse ja
maksimaalse auru vahelisse asendisse (vt
JTriikimiskaart”).

Valitud temperatuur on madalam kui see, mis on
auruga kasutamiseks maaratud.

Toske temperatuuri vahemalt @ @.

Piserdusfunktsioon ei toota.

Veepaagis pole piisavalt vett.

Taitke veepaak veega (vt,Alustamine’, nr 2).

Auruvoo funktsioon ja vertikaalne auruvoo
funktsioon ei to6ta.

Auruvoo funktsiooni kasutati lihikese ajal
jooksul vdga sageli.

Asetage triikraud horisontaalasendisse ning
oodake enne auruvoo funktsiooni uuesti
kasutamist.

Triikraud pole piisavalt kuum.

Reguleerige 6ige temperatuur auruga
triikimiseks (kuni @ @). Asetage triikraud
vertikaalasendisse ja oodake, kuni
temperatuuri margutuli kustub.

Problem

Possible cause

Solution

Soleplate is not heating even though iron is
turned on.

Connection problem

Check main power supply cable, plug and
outlet.

Temperature control is in MIN position.

Select adequate temperature.

Iron does not produce steam.

Not enough water in tank.

Fill water tank (see “Getting started’, no 2).

Steam control is selected in non-steam position.

Set steam control between positions of
minimum steam and maximum steam (see
“Ironing chart”).

Selected temperature is lower than that
specified to use with steam.

Increase temperature to at least ® ®@.

Spray function does not work.

Not enough water in tank.

Fill water tank (see “Getting started’, no 2).

Steam jet and vertical steam jet function does
not work.

Steam jet function was used very frequently
within a short period.

Put iron on horizontal position and wait
before using steam jet function.

Iron is not hot enough.

Adjust the proper temperature to steam
ironing (up to ® @). Put iron in vertical
position and wait until temperature indicator
light turns off.
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Solucion de problemas / Vianetsinta

Problema

Posible causa

Solucion

La plancha no se calienta a pesar de que la
plancha esta encendida.

Problema de conexion

Compruebe el cable y el enchufe de
alimentacion eléctrica, asi como la toma
dered.

El ajuste de temperatura se encuentra en la
posicion MIN.

Seleccione la temperatura adecuada.

La plancha no genera vapor.

No hay suficiente agua en el depdsito.

Cargue el depésito de agua (consulte el
segundo epigrafe de “Introduccion”).

El mando de vapor esta situado en una posicion
no de vapor.

Sittie el mando de vapor entre las posiciones
de minimo y méximo (consulte “Tabla de
temperaturas de planchado”).

La temperatura seleccionada es inferior a la
especificada para utilizar el vapor.

Suba la temperatura por lo menos hasta ® @.

La funcién de pulverizacion no funciona.

No hay suficiente agua en el depdsito.

Cargue el deposito de agua (consulte el
segundo epigrafe de “Introduccién”).

Las funciones de chorro de vapor y chorro de
vapor vertical no funcionan.

Se esta utilizando la funcién de chorro de vapor
con demasiada frecuencia en un periodo corto.

Coloque la plancha en posicién horizontal
y espere unos instantes antes de utilizar la
funcién de chorro de vapor.

La plancha no esta lo bastante caliente.

Ajuste la temperatura adecuada para el
planchado a vapor (hasta ® @). Coloque la
plancha en posiciéon vertical y espere a que
el indicador luminoso de temperatura se
apague.

Ongelma

Mahdollinen syy

Ratkaisu

Pohjalevy ei kuumene, vaikka silitysrauta on
paalla.

Kosketusongelma

Tarkista virtajohto, pistoke ja pistorasia.

Lampéatilansdadin on asetettu alhaisimpaan
lampétilaan.

Valitse oikea lampétila.

Silitysrauta ei tuota hoyrya.

Séiliossa ei ole riittavasti vetta.

Tayté vesisailio (katso Aluksi-kohta, nro 2).

Hoyrynsaadin on asetettu ei hoyrya -asentoon.

Aseta hoyrynsaadin minimi- ja maksimihdyryn
vélille (katso silitystaulukko).

Valittu lampétila on alhaisempi kuin
hoyrysilityksen edellyttama lampotila.

Nosta lampétilaa véhintdan tasolle @ @.

Suihkutoiminto ei toimi.

Sailiossa ei ole riittavasti vettd.

Taytéd vesisailio (katso Aluksi-kohta, nro 2).

Hoyrysuihku ja pystysuora hoyrysuihku ei
toimi.

Hoyrysuihkutoimintoa on kaytetty erittdin usein
lyhyella aikavalilla.

Pane silitysrauta vaakasuoraan asentoon ja
odota, ennen kuin kaytat hoyrysuihkua.

Silitysrauta ei ole riittavan kuuma.

Saada hoyrysilitykselle oikea lampotila
(enintaan @ @). Nosta silitysrauta
pystysuoraan asentoon ja odota, kunnes
lampotilan merkkivalo sammuu.

www.electrolux.com




Jaatmekaitlusse andmine / Disposal
Coémo desechar el electrodoméstico / Havittaminen

N
Stimboliga LO-) tahistatud materjalid
voib ringlusse suunata. Selleks viige
pakendid vastavatesse konteineritesse.
Aidake hoida keskkonda ja inimeste
tervist ja suunake elektri- ja
elektroonilised jaatmed ringlusse.

Arge visake simboliga mmmm téhistatud
seadmeid muude majapidamisjaatmete
hulka. Viige seade kohalikku ringluspunkti
voi poorduge abi saamiseks kohalikku
omavalitsusse.

Recycle the materials with the symbol

/2%
Lo-). Put the packaging in applicable
containers to recycle it.
Help protect the environment and human
health and to recycle waste of electrical
and electronic appliances.

Do not dispose appliances marked with

the symbol mmm with the household
waste. Return the product to your
local recycling facility or contact your
municipal office.

Recicle los materiales con el simbolo

V2
Lo-) Coloque el material de embalaje
en los contenedores adecuados para su
reciclaje.
Ayude a proteger el medio ambiente y la
salud publica, asi como a reciclar residuos
de aparatos eléctricos y electrénicos.

No deseche los aparatos marcados con

el simbolo mmmm junto con los residuos
domésticos. Lleve el producto a su centro
de reciclaje local o péngase en contacto
con su oficina municipal.

Kierrata materiaalit, jotka on merkitty

8"
merkilla Lo-)‘ Kierrata pakkaus laittamalla
se asianmukaiseen kierratysastiaan.
Suojele ympéristoad ja ihmisten
terveytta kierrattamalla sahko- ja
elektroniikkaromut.

Al4 havitd merkills wmmm merkittyja
kodinkoneita kotitalousjatteen
mukana. Palauta tuote paikalliseen
kierratyskeskukseen tai ota yhteytta
paikalliseen viranomaiseen.
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Composants

A. RESILIUM™ 500 Semelle
B. Indicateur de niveau d'eau
maximum
C. Goulot de remplissage
avec capuchon
. Spray
Bouton Spray
Bouton jet de vapeur
. Touche d'auto-nettoyage
. Voyant d'alimentation
Voyant d'auto extinction
de sécurité
Sélecteur de température
. Réservoir d'eau
L. Dispositif de rangement
du cordon
M. Talon caoutchouté

T Iommo

N =

Sastavni dijelovi

A. RESILIUM™ 500 Povrsina
za glacanje
B. Oznaka za maksimalnu
razinu vode
C. Otvor za punjenje s
poklopcem
. Mlaznica rasprsivaca
. Gumb rasprsivaca
Gumb mlaza pare
. Tipka za samociscenje
. Zaruljica pokazivaca
napajanja
I Sigurnosna Zaruljica
automatskog iskljucivanja
Bira¢ temperature
. Spremnik vode
Dio za namatanje kabela
. Gumirano postolje

IomMmog

i

A készulék részei

A. RESILIUM™ 500 Talp

B. Megengedett
legmagasabb vizszint jel

C. Toltényilas fedéllel

D. Permetezd fuvoka

E. Permetezés gomb

F. Gézpermet gomb

G. Ontisztitds gomb

H. Tapellatas jelzéfény

I Biztonsagi automatikus
kikapcsolas jelzéfény

J. Homérséklet-vélasztod

K. Viztartaly

L. Kabeltarolo

M. Csuszasgatlos hatlap

Componenti

A. RESILIUM™ 500 Piastra

B. Indicatore del livello
massimo dell'acqua

C. Foro di riempimento con
sportellino

D. Ugello di nebulizzazione

E. Pulsante di nebulizzazione

F. Pulsante del getto di
vapore

G. Tasto processo
autopulente

H. Spia dell'alimentazione

I Spia dello spegnimento
automatico di sicurezza

J. Selettore della
temperatura

K. Serbatoio dell'acqua

L. Supporto per
l'avvolgimento del cavo

M. Supporto posteriore
gommato
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Avant d’utiliser I'appareil pour la premiére fois, il est impératif de
lire attentivement les instructions suivantes.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés de 8 ans et plus

ainsi que par des personnes dont les facultés physiques, sensorielles

ou mentales sont réduites, ou qui manquent d’expérience et de

connaissances, a condition qu’elles soient sous la surveillance d'une
ersonne responsable ou aient recu des instructions concernant

‘utilisation correcte de I'appareil et comprennent les dangers

inhérents.

Ne laissez pas les enfants jouer avec l'appareil.

Les enfants ne doivent pas effectuer le nettoyage ni la maintenance de

I'appareil sans supervision.

Le fer et son cordon doivent étre conservés hors de portée des

enfants agés de moins de 8 ans lorsque I'appareil est en cours de

fonctionnement ou de refroidissement.

Les surfaces peuvent devenir chaudes pendant l'utilisation A.

L'appareil doit étre branché sur un réseau électrique correspondant

a la tension et a la fréquence d’alimentation indiquées sur la plaque

signalétique.

Le fer ne doit pas étre utilisé s'il est tombé, si le fer ou le cordon

d'alimentation portent des marques visibles de déterioration ou si le

fer présente une fuite.

L'appareil doit étre raccordé a la terre.

SiI'appareil ou le cordon est endommagé, il doit étre remplacé par

le fabricant, I'un de ses réparateurs ou toute autre personne diiment

qualifiée, afin d’éviter tout danger.

Le fer doit étre utilisé et posé sur une surface stable. Lorsque le fer est
lacé sur son support, veillez a ce que la surface sur laquelle est placé

e support soit stable.

Ne jamais laisser I'appareil sans surveillance lorsqu’il est raccordé a

I'alimentation électrique.

Lorsqu'il n'est plus utilisé, éteindre et débrancher I'appareil avant de le

nettoyer ou de procéder a son entretien.

Débrancher la fiche de la prise avant de remplir le réservoir d’eau.

Le cordon d’'alimentation ne doit jamais entrer en contact avec les

parties chaudes de I'appareil.

Ne pas plonger I'appareil dans I'eau ni dans aucun autre liquide.

Ne pas dépasser le niveau maximum de remplissage indiqué sur

I'appareil.

S'il existe des limitations, identifier la qualité/le type d’eau pouvant

étre utilisé avec l'appareil.

Cet appareil est exclusivement destiné a un usage domestique. Le

fabricant décline toute responsabilité en cas de dommages résultant

d’une utilisation incorrecte de I'appareil.

Ce produit peut étre utilisé avec de I'eau du robinet. Il est recommandé

d'utiliser de l'eau distillée, ou un mélange composé de 50 % d'eau

distillée et de 50 % d’eau du robinet.

Ne branchez pas I'appareil sur une prise murale prévue pour les rasoirs

électriques.
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Prije prvog koristenja uredaja pazljivo procitajte sljedece upute.

Ovaj uredaj smiju koristiti djeca starija od 8 godina i osobe sa

smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima il

pomanjkanjem iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili su dobili

upute o upotrebi uredaja na sigurna nacin i razumiju uklju¢ene

opasnosti.

Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

Cis¢enje i odrzavanje uredaja ne smiju obavljati djeca bez nadzora.

Glacalo i njegov kabel drzite izvan dohvata djece mlade od 8 godina

kada su ukljuceni ili se hlade.

Povrsine se mogu zagrijati tijekom upotrebe A.

Uredaj se smije prikljucivati samo na izvore napajanja ciji napon

i frekvencija odgovaraju specifikacijama na plocici s nominalnim

vrijednostima!

Ne koristite glacalo ako je palo, ako ima vidljivih oStecenja na glacalu ili

njegovu kabelu te ako glacalo curi.

Uredaj morate spojiti samo na uzemljenu uti¢nicu.

Ako se uredaj ili kabel za napajanje osteti, mora ga zamijeniti

Broizvodaé, njegov ovlasteni serviser ili druga kvalificirana osoba kako
iste izbjegli opasnost.

Glacalo morate koristiti i odlagati na stabilnoj povrsini. Ako glacalo

postavljate na stalak, provjerite je li stalak postavljen na stabilnom

mjestu.

Urjedaj nikad ne smijete ostaviti bez nadzora ako je uklju¢en u uti¢nicu.

« Nakon svakog koristenja, prije ¢iS¢enja ili odrzavanja potrebno je

uredaj iskljuciti i izvuci utikac iz uti¢nice elektricnog napajanja.

Prije punjenja spremnika vodom utika¢ mora biti iskljucen iz uti¢nice.
Kabel za napajanje ne smije doci u dodir s vru¢im dijelovima uredaja.
Ne uranjajte uredaj u vodu ili drugu tekucinu.

Nemojte puniti vise nego 5to je maksimalno dopusteno oznakom na
uredajima.

Postoje li odredena ogranicenja, odredite kvalitetu / vrstu vode koja se
moze koristiti u uredaju.

Uredaj je namijenjen samo za koristenje u kuc¢anstvu. Proizvodac ne
prihvaca nikakvu odgovornost za moguca ostecenja nastala zbog
neodgovarajuceqg ili nepravilnog koristenja uredaja.

Ovaj je proizvod namijenjen za upotrebu s vodom iz slavine
Preporucuje se upotreba destilirane vode ili mjesavine 50% destilirane
i 50% vode iz slavine.

Ne prikljucujte uredaj na uti¢nicu namijenjenu brija¢im aparatima.
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A késziilék els6 hasznalatat megel6zoen olvassa el figyelmesen a

kovetkez6 utasitasokat.

- Ezt a késziiléket 8 évnél idGsebb gyermekek, illetve megvaltozott
fizikai, érzékelési vagy szellemi kepesséqgy, illetve hozza nem
értd személyek csak eIUPyeIett mellet, vagy abban az esetben
haszndlhatjak, ha megfelel6en elsajatitottak a készlilék biztonsagos
hasznalatanak modjat, és megértették a velejard veszélyeket.

- Tilos a gyermekeknek a készllékkel jatszani.

« Gyermekek felligyelet nélkil nem végezhetnek tisztitasi vagy
karbantartasi munkat a késziléken.

« Amig be van kapcsolva, vagy ki nem hiilt teljesen, a vasalot és a
vezetékét tartsa tavol 8 évnel fiatalabb gyermekektdl.

+ Hasznalat kdzben a fellletek felforrésodhatnak A.

« A késziiléket csak a mlszaki adatok cimkéjén feltlintetett értékekkel
azonos fesziiltségl és frekvencidju elektromos halézathoz szabad
csatlakoztatni.

+ Ne haszndlja a vasal6t, ha leejtették, ha a vasalon vagy a kabelen
lathatd sérulés van, illetve ha szivarog.

+ A készilék kizarolag foldelt csatlakozoaljzathoz csatlakoztatva
hasznalhato.

+ Ha a készllék vagy a tapkabel megsériilt, a veszély elkertilése
érdekében azt a gyartdnak, a gyarto altal megbizott szerviznek vagy
hasonldan képzett szakembernek kell kicserélnie.

« A vasalot stabil feliileten kell hasznalni és tartani. A vasalé allvanyra
helyezése el6tt mindig gy6z6djon meg arrél, hogy az allvany alatti
felulet stabil.

. A,tla?(pfl\élézathoz csatlakoztatott késziiléket soha ne hagyja felligyelet
nélkul.

- Tisztitas vagy karbantartas el6tt, illetve hasznalat utan mindig
kapcsolja ki a készuléket és huzza ki a tapkabelt a halézati aljzatbol.

« A viztartaly feltoltése el6tt a tapkabel csatlakozéjat mindig ki kell huzni
a halozati aljzatbdl.

+ A tapkabel nem érintkezhet a késztilék forro részeivel.

+ A késziléket ne meritse vizbe vagy egyéb folyadékba.

« Ne lépje tul a késziiléken feltlintetett maximalis toltési mennyiséget
(vizszintet).

« Korlatozasok fennalldsa esetén hatdrozza meg a viz minéségét / a
készulékhez hasznalhaté viz tipusat.

« Ez a késziilék kizarélag haztartasi hasznalatra alkalmas. A gyarté
nem vallal semmilyen kotelezettséget a helytelen vagy nem
rendeltetésszerl hasznalat miatt bekovetkezett esetleges karokért.

+ A készulék csapvizzel is hasznalhatd. Javasoljuk, hoiy desztillalt vizet
vagy 50% desztillalt viz és 50% csapviz keverékét alkalmazza.

+ Ne csatlakoztassa a készuléket a villanyborotvak szamara kialakitott
halodzati aljzathoz.

www.electrolux.com



Prima di utilizzare I'apparecchio per la prima volta, leggere
attentamente le seguenti istruzioni.

Questa apparecchiatura puo essere usata da bambini a partire dagli

8 anni e da adulti con limitate capacita fisiche, sensoriali o mentali

0 con scarsa esperienza o conoscenza sull’'uso dell'apparecchiatura,
soltanto se sorvegliati o se sono stati istruiti relativamente all’'uso
dell'apparecchiatura e a condizione che abbiano capito i rischi
coinvolti.

| bambini non devono giocare con I'apparecchiatura.

La pulizia e gli interventi di manutenzione non devono essere eseguiti
dai bambini senza supervisione.

Tenere il ferro e il suo cavo lontani dalla portata di bambini di eta
inferiore agli 8 anni quando collegato alla rete elettrica o se si sta
raffreddando.

Le superfici possono surriscaldarsi durante l'uso 4.

Collegare I'apparecchio solo a una fonte di alimentazione con tensione
e frequenza conformi alle specifiche riportate sulla targhetta delle
caratteristiche.

Non utilizzare il ferro da stiro se € caduto, perde o presenta danni
visibili al corpo dell'apparecchio o al cavo di alimentazione.

L'apparecchio deve essere collegato solo a una presa con messa a terra.

In caso di danneggiamento dell’apparecchio o del cavo di
alimentazione, ottenerne la sostituzione rivolgendosi al produttore, a
un suo agente dell’assistenza o a una persona egualmente qualificata,
in modo da evitare rischi.

Utilizzare e poggiare il ferro da stiro su una superficie stabile. Quando
si colloca il ferro sul suo supporto, accertarsi che la superficie sulla
quale quest’ultimo poggia sia stabile.

Non lasciare mai I'apparecchio incustodito quando e collegato alla rete
elettrica.

Dopo ogni uso, spegnere I'apparecchio e scollegarlo dalla rete elettrica
prima di effettuare operazioni di pulizia e manutenzione.

Prima di procedere al riempimento del serbatoio dell’acqua, rimuovere
la spina dalla presa elettrica.

Evitare che il cavo di alimentazione entri in contatto con le parti calde
dell’apparecchio.

Non immergere I'apparecchio in acqua o altri liquidi.

Non superare il volume massimo di riempimento indicato
sull'apparecchio.

Se vi sono limitazioni, definire qualita/tipo di acqua utilizzabili con
I'apparecchio.

Questo apparecchio e progettato esclusivamente per uso domestico. Il
produttore declina qualsiasi responsabilita per eventuali danni causati
dall’'uso improprio o errato.

Questo prodotto & adatto per essere utilizzato con acqua di rubinetto.
Si consiglia di utilizzare acqua distillata o una miscela composta da
50% di acqua distillata e 50% di acqua di rubinetto.

Non collegare lI'apparecchiatura ad una presa a muro per rasoi elettrici.
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Tableau de repassage / Tablica glac¢anja

Tissu Sélecteur de température | Rec dations pour le rep g

Acrylique ° Repassage a sec sur |'envers.

Acétate ° Repassage a sec sur I'envers pendant que le tissu est encore humide ou
utiliser un brumisateur pour I'humidifier.

Nylon & polyester ° Repas‘sage sur I'en\llers p-er.1dant que le tissu est encore humide ou utiliser un
brumisateur pour I'humidifier.

Rayonne ° Repassage sur |'envers du tissu.

Viscose ° PrincipalemenF repassage a sec. |l est possible d'utiliser de la vapeur en
respectant les instructions du fabricant.

Soie oo Repassage sur |'envers. Utiliser une housse de repassage pour éviter les
marques brillantes.

Mélanges de cotons oo Consultc?r I'étiquette e,t r\especter les instruct.ions du fabricant. Sélectionner
la température adaptée a la fibre la plus fragile.

Laine et mélanges de R \ .

laines LX) Repassage a la vapeur sur I'envers ou utiliser une housse de repassage.

Coton (X ] Utiliser un niveau de vapeur moyen a élevé.

Velours cotelé (XX} Repassage a la vapeur sur I'envers ou utiliser une housse de repassage.
Repassage sur I'envers ou utiliser une housse de repassage pour éviter les

Lin ® @ e a"max. marques brillantes, en particulier avec les couleurs sombres. Utiliser un
niveau de vapeur moyen a élevé.

Toile de jean ® @@ a"max’ Utiliser la vapeur au maximum.

Des variations de vitesse de repassage et d'humidité du tissu peuvent modifier les paramétres optimaux par rapport a ceux
recommandés dans le tableau !

Tkanina Postavljanje temperature | Savjeti za koristenje glacanja
Akril ° Glacajte na suho s obratne strane.
Acetat ° Glacajte na suho s obratne strane dok je jos vlazno ili koristite rasprsivac za
vlazenje.
Najlon i poliester ° Glacajte s obratne strane dok je jos vlazno ili koristite rasprsivac za vlazenje.
Rejon ° Glacajte s obratne strane tkanine.
. Pretezno glacajte na suho. Para se moze koristiti uz pridrzavanje uputa
Viskoza ] . Y
proizvodaca.
Svila oo Glacajte s obratne strane. Koristite krpu za glacanje kako bi se izbjegli sjajni
tragovi.
Lo Provjerite podatke na etiketi i slijedite upute proizvodaca. Postavite
Mijesani pamuk (X ] X = S . X
temperaturu prema vlaknu koje zahtijeva najnize podesavanje.
Vunaimijelanavuna (e e Glacajte parom s obratne strane ili koristite krpu za glacanje.
Pamuk (X Koristite srednju do jaku paru.
Barsun [ XX Glacajte parom s obratne strane ili koristite krpu za glacanje.
— Glacajte s obratne strane ili koristite krpu za glacanje kako bi se izbjegli sjajni
Lan ® @ @ na“max R B . K L K .
tragovi, osobito kod tkanine tamnijih boja. Koristite srednju do jaku paru.
Jeans ® @ @ na“max” Koristite maksimalnu paru.

Razli¢ita brzina glacanja i vlaznost tkanine mogu uzrokovati odstupanja od preporucenih vrijednosti iz tablice!
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Vasaldsi tablazat / Tabella di stiratura

Textilia Hoémérséklet beallitasa Vasalasi javaslat
Akril ° Vasalja szarazon az anyag fonakjat.
Acetat muszal ° Vasalja szarazon az anyag fondkoldalat, vagy permetezéssel nedvesitse be.
Nylon és poliészter ° Vasalja a nedves anyag fonakoldalat, vagy permetezéssel nedvesitse be.
Mselyem ° Vasalja az anyag fonakjat.
Viszkéz ° Lehett?leg szarazon vasalja. A gyartd utasitasaitdl fliggéen gézt is
hasznalhat.
Vasalja az anyag fonakjat. A kifényesedett foltok kialakulasat vasaléruha
Selyem LX) (1oex L
hasznalataval kertilheti el.
< A gyarto altal bevarrt cimkén szerepl6 utasitasok szerint jarjon el. Hasznalja
Kevertszalas pamut LX) « o R Al1ies
a legalacsonyabb héfokot igénylé szalhoz javasolt beallitast.
Gyapju és kevertszalas o Lis - P
g))/lag;ﬂ LX) Vasalja g6zzel az anyag fonakjat, vagy hasznéljon vasaléruhat.
Pamut LX) Kozepes és magas kozotti gézfokozatot hasznaljon.
Kordbarsony (XY} Vasalja g6zzel az anyag fonakjat, vagy hasznéljon vasaléruhat.
Vasalja a fondkoldalt, vagy hasznaljon vasaléruhat a kifényesedett foltok
Lenvészon ® @ @ ,max”allasig elkeriilése érdekében, kiilondsen sotét szinli darabok esetén. Kozepes és
magas kozotti gézfokozatot hasznéljon.
Pamutvéaszon ® @ ® ,max”éllasig Hasznalja a legmagasabb gézfokozatot.

A véltozo vasalasi sebesség és a textilia nedvessége a tablazatban ajanlottaktol eltéré optimalis bedllitast eredményezhet!

Impostazione di

Tessuto Raccomandazione di stiratura
temperatura
Acrilico ° Stirare a secco al rovescio.
Stirare a secco al rovescio il capo ancora umido o utilizzare il nebulizzatore
Acetato [ K L
per inumidirlo.
. Stirare al rovescio il capo ancora umido o utilizzare il nebulizzatore per
Nylon e poliestere ° X -
inumidirlo.
Rayon ° Stirare al rovescio.
. Stirare principalmente a secco. Utilizzare il vapore se previsto dalle
Viscosa ° P
indicazioni del produttore.
Seta (X ] Stirare al rovescio. Utilizzare un panno da stiro per evitare I'effetto lucido.
Attenersi alle indicazioni del produttore riportate sull'etichetta. Utilizzare
Misto cotone LX) I'impostazione relativa alla fibra che richiede il valore di temperatura
inferiore.
Lana e misto lana LX) Stirare a vapore al rovescio o utilizzare un panno da stiro.
Cotone LX) Utilizzare un getto di vapore da medio a forte.
Velluto a coste (XY} Stirare a vapore al rovescio o utilizzare un panno da stiro.

Stirare al rovescio o utilizzare un panno da stiro per evitare |'effetto lucido,

Lino ® @ @ fino a“max” specialmente con i colori scuri. Utilizzare un getto di vapore da medio a
forte.
Jeans ® @ @ finoa“"max” Utilizzare il vapore a massima potenza.

L'impostazione ottimale puo differire da quella indicata nella tabella in base alla velocita di stiratura e al grado di umidita del capo.
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Premiere utilisation / Pocetak rada
Uzembe helyezés / Operazioni preliminari

‘
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Avant la premiére utilisation.
Enlever tous les restes d'adhésif et
essuyer doucement avec un chiffon
humide. Rincer le réservoir d'eau
pour enlever les corps étrangers. Lors
de la premiére mise sous tension, il
est possible que I'appareil dégage
temporairement des vapeurs/odeurs.

Prije prve uporabe. Uklonite sve
liepljive ostatke i njeznim pokretima
istrljajte glacalo vlaznom krpom.
Isperite spremnik vode kako biste
uklonili strane cestice. Pri prvom
ukljucivanju mogu se pojaviti
privremena isparavanja ili mirisi.

Els6 hasznalat el6tt. Tavolitsa el az
ontapadds cimkéket, és a helytiket
nedves ruhaval dérzsélje at. Oblitse 4t
a viztartalyt, hogy idegen részecskék
ne maradjanak benne. Az els6é
bekapcsolas idején eléfordulhat
atmeneti g6z- vagy szagképz6dés.

Operazioni preliminari al primo
utilizzo. Rimuovere tutti gli
eventuali residui di colla sfregando
delicatamente con un panno umido.
Sciacquare il serbatoio dell'acqua
per rimuovere eventuali particelle
estranee. Alla prima accensione
dell'apparecchio, potrebbero
riscontrarsi fumi/odori.

www.electrolux.com

2. Remplissage du réservoir d'eau
du fer. Vérifiez que I'appareil est
débranché. Tournez le thermostat sur
la position « 0 » et ouvrez le cache de
l'orifice de remplissage. Posez le fer a
repasser sur son talon. Remplissez-le
d'eau jusqu'a la position maximale.
Refermez le cache.
Attention : Ne dépassez pas le
niveau d’eau maximal.

2. Punjenje parnog gla¢ala vodom.
Provjerite je li utikac izvucen iz strujne
uticnice. Okrenite bira¢ temperature
na“0”i otvorite poklopac otvora za
punjenje. Pustite da glacalo stoji na
podnozju. Vodu nalijte do maksimalne
razine. Zatvorite poklopac.

Pozor: Ne prelazite maksimalnu
razinu vode.

N

A g6z616s vasalo feltoltése vizzel.
Ugyeljen arra, hogy a feltéltés elétt a
tapkabel csatlakozojat hizza ki a fali
aljzatbol. Forgassa a hémérséklet-
szabalyzot ‘0’ pozicidba, és nyissa ki a
betoltd nyilas fedelét. A vasalot allitsa
a sarkara. Toltse fel vizzel a maximalis
szintig. Zarja be a fedelet.

Figyelem: Soha ne toltse tul a
maximalis szinten.

N

Riempimento del ferro a vapore con
acqua.

Accertarsi che la spina sia scollegata
dalla presa elettrica. Ruotare il
selettore della temperatura su‘0’ed
aprire lo sportelletto del riempimento.
Lasciare il ferro in posizione verticale.
Aggiungere acqua fino al livello
massimo. Chiudere lo sportelletto.
Attenzione: Non superare il livello
massimo di acqua.
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3. Branchez la fiche d’alimentation
dans une prise. Le voyant
d‘alimentation s'allume. Choisissez la
température en tournant le sélecteur
de température sur le repére adéquat.
Lorsque le voyant s'allume en vert, le
fer est prét a étre utilisé.

3. Ukljucivanje kabela za napajanje
u strujnu utiénicu. Zaruljica
pokazivaca napajanja se ukljucuje.
Postavite temperaturu okretanjem
bira¢a temperature na odgovarajucu
vrijednost. Kada se ukljuci zeleno
svjetlo, glacalo je spremno za
upotrebu.

3. Atapkabel csatlakozéjat
csatlakoztassa egy fali
taphalozati aljzathoz. A tapellatas
jelzéfény vildgitani kezd. A
hémérsékletvalasztot forditsa a
kivant hémérsékletnek megfelelé
fokozathoz. Amikor a jelzéfény
zo6ldre valtozik, a vasalé készen all a
hasznalatra.

w

Inserire la spina del cavo di
alimentazione in una presa di
corrente. La spia dell'alimentazione

si accende. Impostare la temperatura
ruotando il selettore sull'impostazione
adatta. Quando la spia diventa verde,
il ferro & pronto all’'uso.
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Utilisation des fonctions brumisateur
et jet de vapeur. Vérifiez que le
réservoir d'eau est au moins au quart
rempili. Utilisez le brumisateur pour
pré-humidifier les tissus en appuyant
plusieurs fois sur le bouton spray afin de
libérer une fine brume (A). Pour utiliser
la fonction jet de vapeur, vérifiez que

le réservoir d'eau est au moins a demi
rempli. Appuyez plusieurs fois sur le
bouton jet de vapeur pour amorcer la
pompe (B).

Koristenje funkcije rasprsivaca i
mlaza pare Provjerite je li spremnik
vode napunjen najmanje do 1/4.
Pritisnete li gumb rasprsivaca nekoliko
puta, stvorit ¢e se fino raspriena
maglica koju mozete koristiti za
predvlazenje tkanine (A). Za koristenje
funkcije mlaza pare spremnik vode
mora biti napunjen najmanje do 1/2.
Pritisnite gumb mlaza pare nekoliko
puta kako biste istjerali zrak iz pumpe
(B).

A vizpermetezési és g6zpermetezési
funkciék hasznalata. Ellendrizze,
hogy a viztartaly legaldbb negyedéig
fel legyen toltve. A textilidk el6zetes
megnedvesitését a permetezés gomb
t6bbszori megnyomasaval, finom
vizkod létrehozasaval végezze A. A
gbzpermetezés funkcid hasznalatakor
ellendrizze, hogy a viztartély legalabb
feléig fel legyen téltve. A gézpermet
gomb tébbszdri megnyomésaval toltse
fel a szivattyut B).

Uso delle funzioni nebulizzazione
e getto di vapore. Accertarsi che il
serbatoio dell'acqua sia pieno almeno
fino a 1/4. Per preinumidire i tessuti,
premere piu volte il pulsante del
nebulizzatore (A). Per utilizzare la
funzione getto di vapore, accertarsi
che il serbatoio dell'acqua sia pieno
almeno fino a 1/2. Premere piu volte
il pulsante del getto di vapore per
adescare la pompa (B).

5. Vaporisation d'articles suspendus.
La fonction jet de vapeur vertical est
idéale pour la vaporisation de rideaux,
de costumes et de tissus délicats.
Suspendez les articles sur un cintre,
maintenez le fer a une distance de 10
a20 cm et appuyez sur le bouton de
jet de vapeur.

5. Tretiranje objesenih odjevnih
predmeta parom. Funkcija okomitog
mlaza pare savrseno je rjesenje za
tretiranje zavjesa, odijela i njeznih
tkanina parom. Objesite vjesalicu s
odjevnim predmetom i drzite glacalo
na udaljenosti 10 — 20 cm te pritisnite
gumb mlaza pare.

5. Flggoleges anyagok gozolése.
A fliggbleges gézpermet funkcid
idealis fliggonyok, ruhak és kényes
textilidk g6zoléséhez. A vasalnivalot
akassza vallfara, tartsa a vasalot 10-20
cm tavolsagra, és nyomja meg a
g6zpermet gombot.

b

Stiratura a vapore di capi appesi. La
funzione getto di vapore in verticale

e utilissima per la stiratura di tende,
abiti e tessuti delicati. Appendere il
capo ad una gruccia e, tenendo il ferro
ad una distanza di 10-20 cm, premere
il pulsante del getto di vapore.

6. Trois critéres d'extinction

automatique. Si le fer est laissé
immobile sur la semelle ou sur le coté,
il s'éteint apres 30 secondes. S'il est
laissé immobile sur le talon, il s'éteint
aprés 8 minutes. Pour le rallumer, il
suffit de recommencer a repasser.
Avant |'arrét automatique, le voyant
clignote en jaune et le signal sonore
retentit 6 fois.

3 na¢ina automatskog iskljucivanja
Ako glacalo ostavite bez nadzora

na povrsini za glacanje ili na bo¢noj
strani, ono ce se iskljuciti nakon 30
sekundi. Ostavite li ga bez nadzora
u okomitom polozaju, glacalo ¢e

se iskljuditi nakon 8 minuta. Za
ukljucivanje samo pocnite glacati.
Indikator ce treptati Zutim svjetlom i
oglasit ¢e se zvucni alarm bip 6 puta
prije automatskog iskljucenja.

3 allasu automatikus kikapcsolas.
Ha a vasalot felugyelet nélkul talpara
vagy oldalara éllitva hagyjak, 30
masodperc elteltével kikapcsol. Ha a
hatlapjéra allitva hagyjak feltgyelet
nélkdil, akkor 8 perc mulva kapcsol
ki. Ha vasalni kezd, Gjra bekapcsol.
A visszajelz6 sargan villog, és 6
hangjelzés hallhato, miel6tt az
automatikus kikapcsolasi funkcio
aktivizalodik.

3 modalita di spegni t
automatico. Se il ferro viene lasciato
inutilizzato poggiato sulla piastra o su
un fianco, si spegne dopo 30 secondi.
Se viene lasciato inutilizzato poggiato
sul supporto posteriore, si spegne
dopo 8 minuti. Per accenderlo,
semplicemente riprendere la stiratura.
La spia lampeggia in giallo e viene
emesso un segnale acustico 6 volte
prima dello spegnimento automatico.
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Nettoyage et entretien / Ci3¢enje i odrzavanje
Tisztitas és dpolas / Pulizia e manutenzione

’
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1. Posez toujours le fer sur son talon.

Pour nettoyer les surfaces extérieures,
utilisez un chiffon doux humide puis
essuyez pour sécher. Ne pas utiliser
de solvants chimiques, car ceux-ci
pourraient endommager la surface.
Ne rangez pas le fer avec de l'eau
dans le réservoir. Enroulez le cordon
d'alimentation autour du dispositif de
rangement pour le cordon.

Glacalo uvijek ¢uvajte u okomitom
polozaju.

Vanjske povrsine ocistite vlaznom
mekanom krpom te ih prebrisite
suhom krpom. Ne koristite kemijska
otapala jer ona mogu ostetiti
povrsinu. Glacalo ne odlazite s vodom
u spremniku. Zavijte kabel napajanja
oko spremnika za odlaganje kabela.

A vasalét mindig a hatlapjara
allitva tarolja.

A kiilsé feltileteket el6szor puha,
nedves ruhaval tisztitsa meg, majd
t6rolje szarazra. Ne hasznaljon kémiai
oldészereket, mert ezek kérositjak
afeltileteket. A vasald tartalyabol
tarolas el6tt Uritse ki a vizet. Csévélje
a hélozati vezetéket az erre a célra
kialakitott taroléegység koré.

Poggiare sempre il ferro da stiro sul
supporto posteriore.

Per la pulizia della superficie esterna
dell'apparecchio, utilizzare un panno
morbido inumidito, quindi asciugare.
Non utilizzare solventi chimici, che
danneggerebbero la superficie.

Non riporre il ferro con I'acqua

nel serbatoio. Avvolgere il cavo di
alimentazione attorno al vano per
I'alloggiamento dello stesso.
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2. Fonction auto-nettoyage.
Remplissez le fer a repasser avec de
l'eau et faites-le chauffer. Dés que le
voyant devient vert, débranchez le
fer. Tenez le fer au-dessus d'un évier,
et maintenez la touche de nettoyage
enfoncée. Utilisez un réservoir d'eau
complet. Relachez la touche pour
arréter la fonction d'auto-nettoyage.
Répétez cette opération si nécessaire.
REMARQUE ! N'utilisez aucun produit
détartrant ni vinaigre.

2. Funkcija samociséenja. Napunite
glacalo vodom i zagrijte glacalo.
Kada se ukljuci zeleno svjetlo,
isklju¢ite glacalo. Drzite glacalo iznad
sudopera, pritisnite i drzite pritisnutu
tipku za ciscenje. Upotrijebite puni
spremnik vode. Otpustite tipku za
zaustavljanje funkcije samociscenja.
Ponovite postupak ako je potrebno.
NAPOMENA! Ne upotrebljavajte
sredstvo za uklanjanje kamencaili
ocat.

Ontisztit6 funkcié. Toltse fel a vasalot
vizzel, és hagyja felmelegedni. Amikor
a visszajelz6 zolden vildgit, hiizza ki a
vasalot. A vasalét a mosdo folé tartva
tartsa nyomva a tisztitas gombjat.

A vasalo viztartélya legyen tele.
Engedje el a gombot az dntisztitas
ledllitdsahoz. Ha sziikséges, ismételje
meg a mUveletet.

FIGYELEM! Ne hasznaljon semmilyen
vizkéoldot vagy ecetet.

N

g

Funzione di autopulitura. Riempire
il ferro con acqua e lasciare scaldare.
Quando la spia diventa verde, staccare
il ferro. Mantenere il ferro sopra a un
lavandino, tenere premuto il tasto
della pulizia. Utilizzare un serbatoio
d’acqua pieno. Rilasciare il tasto per
arrestare il processo autopulente.
Ripetere la procedura se necessario.
AVVERTENZA Non utilizzare liquido
anticalcare o aceto.

3.

w

w

Nettoyage de la semelle. Ne pas
utiliser de tampon a récurer ou de
nettoyant abrasif sur la semelle,

car ceux-ci endommageraient la
surface. Pour éliminer les résidus de
combustion, repassez sur un chiffon
humide pendant que le fer est chaud.
Pour nettoyer la semelle, essuyez-la
simplement avec un chiffon doux
humide, puis séchez-la.

Ciscenje povrsine za glacanje Ne
koristite jastucice za ribanje ili gruba
sredstva za Cis¢enje povrsine za
glacanje jer ta ce sredstva ostetiti
povrsinu. Za uklanjanje sagorjelih
ostataka glacajte preko vlazne krpe
dok je glacalo jos vruce. Stopalo glacala
cistite tako da ga obrisete mekom
vlaznom krpom i zatim obrisete suhom
krpom.

A talp tisztitasa. A talp tisztitdsahoz
ne hasznéljon surolészivacsot vagy
erds tisztitoszereket, mert ezek
karositjak feltiletét. A rdégett nyomok
eltavolitdsahoz a forro vasalot hiuzza
4t nedves ruhdn. A talpat egy puha,
megnedvesitett ruhaval tisztitsa, majd
torolje szarazra.

Pulizia della piastra. Non utilizzare
sulla piastra spugne abrasive

o detergenti aggressivi che ne
danneggerebbero la superficie.

Per rimuovere eventuali residui di
bruciato, passare il ferro caldo su un
panno umido. Per pulire la base di
appoggio, strofinare semplicemente
con un panno umido morbido ed
asciugare.



Gestion des pannes / Rje3avanje problema

Probléme

Cause possible

Solution

La semelle ne chauffe pas alors que le fer est
allumé.

Probléme de raccordement

Vérifiez le cordon d'alimentation, la fiche et
la prise.

Le controle de température est sur la position
MIN.

Choisissez la température adéquate.

Le fer ne produit pas de vapeur.

Manque d'eau dans le réservoir.

Remplir le réservoir (voir « Premiére
utilisation », n° 2).

Le contrdleur de vapeur est sur la position sans
vapeur.

Placez le controleur de vapeur entre les
positions minimum de vapeur et maximum
de vapeur (voir le « Tableau de repassage »).

La température choisie est inférieure a celle
spécifiée pour une utilisation avec vapeur.

Augmenter la température jusqu’au
niveau @ @.

La fonction brumisateur ne fonctionne pas.

Manque d'eau dans le réservoir.

Remplir le réservoir (voir « Premiére
utilisation », n° 2).

Les fonctions jet de vapeur et jet de vapeur
vertical ne fonctionnent pas.

La fonction jet de vapeur a été trés utilisée sur
une courte période.

Placez le fer en position horizontale et
patientez avant d'utiliser la fonction jet de
vapeur.

Le fer n'est pas suffisament chaud.

Réglez la température convenablement pour
un repassage a la vapeur (jusqu'a ® ®@). Placez
le fer en position verticale et patientez jusqu'a
ce que voyant indicateur de température
s'éteigne.

Problem

Moguci uzrok

Rjesenje

Povriina za glacanje se ne zagrijava iako je
glacalo uklju¢eno.

Problem u vezi s elektricnim napajanjem

Provjerite kabel za elektri¢no napajanje,
utikac i uti¢nicu.

Kontrola temperature je u polozaju MIN.

Odaberite odgovaraju¢u temperaturu

Glacalo ne stvara paru.

Nema dovoljno vode u spremniku.

Napunite spremnik vodom (pogledajte
"Pocetak rada", br. 2).

Kontrola pare postavljena je na polozaj kod
kojeg se ne stvara para.

Postavite kontrolu pare izmedu poloZzaja
za minimalnu paru i maksimalnu paru
(pogledajte "Tablicu glacanja").

Odabrana temperatura niza je od temperature
odredene za koristenje s parom.

Povisite temperaturu na najmanje ® ®.

Funkcija rasprsivanja ne radi.

Nema dovoljno vode u spremniku.

Napunite spremnik vodom (pogledajte
"Pocetak rada", br. 2).

Funkcije mlaza pare i okomitog mlaza pare
ne rade.

Funkcija mlaza pare ucestalo je koristena u
kratkom razdoblju.

Stavite glacalo u vodoravan polozaj i
pricekajte neko vrijeme prije ponovnog
koristenja funkcije mlaza pare.

Glacalo nije dovoljno vruce.

Podesite pravilnu temperaturu za gla¢anje
parom (do @ @). Stavite glacalo u okomit
polozaj i pricekajte dok se ne iskljuci zaruljica
pokazivaca.
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Hibaelhdritds / Ricerca ed eliminazione dei guasti

Hiba

Lehetséges ok

Megoldas

A talp nem melegszik, pedig a vasal6 be van
kapcsolva.

Probléma a haldzati csatlakozéssal

Ellenérizze a halozati tapkabelt, a csatlakozot
és a csatlakozoaljzatot.

A hémérséklet-valaszté MIN éllasban van.

Valassza ki a megfelel6 hémérsékletet.

A vasalé nem fejleszt g6zt.

Nincs elég viz a tartalyban.

Téltse fel a tartalyt vizzel (Iasd:,Uzembe
helyezés’, 2. pont).

A gbzszabalyozd a gézmentes helyzetben van.

Allitsa a g6zszabalyozét a minimum és a
maximum g6z koézotti fokozatra (Iasd:,Vasalasi
tablazat”).

A kivalasztott hémérséklet alacsonyabb a g6zzel
valé hasznélathoz javasoltnal.

Allitsa a hémérsékletet minimum erre a
szintre ® @.

Nem mtikodik a permetezés funkcio.

Nincs elég viz a tartélyban.

Toltse fel a tartalyt vizzel (Iasd:,Uzembe
helyezés’, 2. pont).

Nem miikodik a gézpermetezés és a
fliggéleges gézpermetezés funkcio.

Révid id6n belll tul sokszor hasznéltak a
gbzpermetezés funkciot.

Allitsa a vasalét fiiggéleges helyzetbe, és
varjon, miel6tt hasznalna a gézpermetezés
funkciét.

A vasald nem elég forré.

A gbzzel torténd vasalashoz a megfelelé
hémérsékletet elérheti ezt a fokozatot: ® @

). Allitsa a vasalét fiiggéleges helyzetbe, és
varjon, amig a hémérsékletjelz6 fény kialszik.

Problema

Causa possibile

Soluzione

La piastra non si riscalda anche se il ferro &
acceso.

Problema di collegamento elettrico.

Controllare il cavo di alimentazione, la spina e
la presa di corrente.

Il controllo della temperatura € in posizione MIN.

Selezionare la temperatura adatta.

Il ferro non produce vapore.

L'acqua nel serbatoio & insufficiente.

Riempire il serbatoio dell'acqua (vedere
“Operazioni preliminari’, punto 2).

Il controllo del vapore & impostato nella
posizione di esclusione del vapore.

Impostare il controllo del vapore tra le
posizioni di vapore minimo e massimo
(vedere “Tabella di stiratura”).

La temperatura selezionata & inferiore a quella
specificata per I'uso del vapore.

Aumentare la temperatura ad almeno @ @.

La funzione di nebulizzazione non funziona.

L'acqua nel serbatoio & insufficiente.

Riempire il serbatoio dell'acqua (vedere
“Operazioni preliminari’, punto 2).

Le funzioni getto di vapore e getto di vapore
in verticale non funzionano.

La funzione getto di vapore ¢ stata utilizzata
ripetutamente in un periodo di tempo molto
breve.

Portare il ferro in posizione orizzontale e
attendere prima di utilizzare nuovamente la
funzione getto di vapore.

Il ferro non ¢ sufficientemente caldo.

Selezionare la temperatura corretta per

la stiratura a vapore (fino a @ @). Portare il
ferro in posizione verticale e attendere che
l'indicatore luminoso della temperatura si
spenga.
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Mise au rebut / Odlaganje

Hulladékkezelés / Smaltimento

Recyclez les matériaux portant le symbole

/2%
Lo-). Déposez les emballages dans les
conteneurs prévus a cet effet.
Contribuez a la protection de
I'environnement et a votre sécurité,
recyclez vos produits électriques et
électroniques.

Ne jetez pas les appareils portant

le symbole mmmm avec les ordures
ménagéres. Emmenez un tel produit
dans votre centre local de recyclage ou
contactez vos services municipaux.

Reciklirajte materijale sa simbolom Lo—>.
Ambalazu za recikliranje odlozite u
prikladne spremnike.

Pomozite u zastiti okolisa i ljudskog
zdravlja, kao i u recikliranju otpada od
elektricnih i elektronickih uredaja.

Uredaje oznacene simbolom mmsm ne
bacajte zajedno s ku¢nim otpadom.
Proizvod odnesite na lokalno reciklazno
mjesto ili kontaktiraje nadleznu sluzbu.

A kovetkezo jelzéssel ellatott anyagokat

hasznositsa ujra: Cﬁ-) Ujrahasznositashoz
tegye a megfelel6 konténerekbe a
csomagolast.

Jaruljon hozza kornyezetiink és
egészséglink védelméhez, és hasznositsa
Ujra az elektromos és elektronikus
hulladékot.

A mmmm tilté szimbolummal ellatott
készlléket ne dobja a haztartasi hulladék
kozé. Juttassa el a késziiléket a helyi
Ujrahasznosito telepre, vagy lépjen
kapcsolatba a hulladékkezelésért felel6s
hivatallal.

Riciclare i materiali con il simbolo Co-).
Buttare l'imballaggio negli appositi
contenitori per il riciclaggio.

Aiutare a proteggere I'ambiente e la
salute umana e ariciclare rifiuti derivanti
da apparecchiature elettriche ed
elettroniche.

Non smaltire le apparecchiature che

riportano il simbolo mmmm insieme ai
normali rifiuti domestici. Portare il
prodotto al punto di riciclaggio pil vicino
o contattare il comune di residenza.

43



This page is left blank intentionally

44 www.electrolux.com



Sudedamosios dalys

A. RESILIUM™ 500 Pado
plokste
Maksimalaus vandens
lygio rodiklis
. Pildymo anga su dangteliu
. Purkstuko antgalis
Purskimo mygtukas
Gary srovés mygtukas
. Savaiminio valymo
mygtukas
H. Maitinimo indikatoriaus
lemputé
I.  Saugos automatinio
issijlungimo lemputé
J. Temperataros
reguliatorius
K. Vandens bakas
L. |taisas suvyniotam laidui
M. Guma padengta galiné
dalis

®

ammoN

B.

m

—Irom

e

A.

Sastavdalas

RESILIUM™ 500 Apak3éja
pamatne

Maksimala adens limena
raditajs

. Udens iepildianas atvere

ar vacinu

. Izsmidzinasanas sprausla

Izsmidzinasanas funkcijas
poga
Tvaika straklas poga

. Pasattirisanas poga
. Stravas indikators

Drosibas automatiskas
izslégsanas indikators
Temperataras parslégs
Udens tvertne

Vada satisanas funkcija

. Gumijota pamatne -

vertikalai novietosanai

Onderdelen

. RESILIUM™ 500 Strijkzool
. Aanduiding maximaal
waterniveau
. Vulopening met klepje
. Sproeimond
Sproeiknop
Stoomknop
. Knop zelfreiniging
. Aan/uit-indicatielampje
Veiligheidslampje voor
automatisch uitschakelen
Temperatuurknop
. Waterreservoir
Snoeroprolsysteem
. Voet met rubberen inzet

TIOomMmoN @ >

zr R+

B.

TIOMmMMmMmoOON

E Nl

A

Komponenter

RESILIUM™ 500 Saleplate
Indikator for maksimalt
vanniva

. Pafyllingsapning med deksel
. Spraydyse

Sprayknapp
Dampstraleknapp

. Selvrenseknapp
. Stremindikatorlampe

Lampe til automatisk
sikkerhetsutkoblingsfunksjon
Temperaturvelger

. Vannbeholder

Ledningsoppbevaring

. Gummibelagt hael

45

LT
LV
NL
(\[0)



46

Pries naudodami prietaisa pirma karta atidziai perskaitykite Sias

instrukcijas.

« Sj prietaisg galima naudoti vaikams nuo 8 mety amziaus ir asmenims,
turintiems psichiniy, jutiminiy arba protiniy negaliy arba patirties bei
Ziniy trakumo, jeigu jie yra priziarimi arba instruktuojami, kaip saugiai
naudoti §j prietaisg, ir supranta atitinkamus pavojus.

+ Neleiskite vaikams Zaisti su Siuo prietaisu.

« aikams draudziama valyti ir techniskai prizitréti $§j gaminj, nebent juos
priziaréty uz jy saugaq atsakingas suauges.

+ Neleiskite jaunesniy nei 8 mety vaiky prie lygintuvo ir jo laido, kai jis
kaista arba pastatytas atSauti.

« Naudojimo metu pavirsiai gali
jkaisti 4.

- Prietaisas gali buti prijungtas tik prie maitinimo $altinio, kurio jtampa ir
daznis atitinka duomeny ploksteléje pateiktas specifikacijas!

+ Lygintuvo nereikéty naudoti, jeigu jis buvo numestas, jei ant lygintuvo
ar jo laido matomi pazeidimo pozymiai arba yra nesandarus.

- Prietaisg galima jjungti tik j jZeminta el. lizda.

+ Jei prietaisas ar maitinimollaidas pazeistas, siekiant iSvengti pavojaus,
ji turi pakeisti gamintojas, gamintojo techninés priezitros atstovas ar
kitas kvalifikuotas asmuo.

« Lygintuvas turi buti naudojamas ir pastatomas ant stabilaus pavirSiaus.
Kai lygintuvg padedate ant stovo, jsitikinkite, ar pavirsius, ant kurio
stovas padétas, yra stabilus.

- Kai prietaisas prijungtas prie maitinimo Saltinio, niekada nepalikite jo
be prieziuros.

« Pries atliekant valymo arba priezitros darbus, prietaisa reikéety isjungti,
0 maitinimo kistu akiétraukti kiekvieng kartg po naudojimo.

. Kiftut? reikia iStraukti i$ el. lizdo pries pilant vandenj j vandens

talpykla.

Laid>z,:\s negali liestis prie jokiy jkaitusiy prietaiso daliy.

Nemerkite prietaiso j vandenj ir kitus skyscius.

Nevirsykite maksimalios pripilldymo talpos, kuri nurodyta ant prietaisy.

Jei yra apribojimuy, nustatykite vandens kokybe / tipa, Kurj galima

naudoti su prietaisu.

« Sis prietaisas skirtas naudoti tik buityje. Gamintojas neprisiima jokios
atsakomybés uz galimus pazeidimus, jei prietaisas naudojamas
netinkamai.

« Siame gaminyje galima naudoti vandenj i$ ¢iaupo. Rekomenduojama
naudoti distiliuotg vandenj arba 50 % distiliuoto ir 50 % vandens i$
ciaupo misinj.

+ Nejunkite prietaiso j sieninj elektros lizdg, skirtg elektriniams
skustuvams.
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Uzmanigi izlasiet lietosanas pamacibu pirms uzsakt ierices lietosanu

pirmo reizi!

« Soierici drikst izmantot bérni no 8 gadu vecuma un cilvéki ar
ierobezotam fiziskam, sensoram vai garigam spé&jam, vai pieredzes un
zinasanu trakumu atbildigas personas uzraudziba vai ja tie ir apmaciti
par ierices drosu lietoSanu un izprot potencialos riskus.

« Arierici nedrikst rotalaties bérni.

« TiriS8anu un lietotaja veikto apkopi nedrikst veikt bérni bez uzraudzibas.

- Kamér gludeklis ir pieslégts barosanai vai atdziest, glabajiet to un ta
vadu vieta, kas nav pieejama bérniem zem 8 gadu vecuma.

« LietoSanas laika virsmas var sakarst A.

« lerici drikst pievienot tikai tadam stravas padeves avotam, kura
spriegums un frekvence atbilst noradém uz tehnisko datu plaksnites!

. Jagludeklis ir nokritis, ir redzamas bojajumu pazimes uz ierices vai tas
vada, vai ari, ja ir noplude, to nedrikst lietot.

« Stierice jasavieno tikai ar iezemétu kontaktligzdu.

- Jaierice vai baro3anas vads ir bojati, lai izvairitos no riska, razotajam,
apkalposanas parstavim vai citam kvalificetam personalam tas
janomaina.

« Gludekli drikst izmantot un novietot uz stabilas virsmas. Novietojot
gludekli uz ta stativa, parliecinieties, ka virsma, uz kuras stativs ir
novietots, ir stabila.

. Nlc(elkad neatstajiet ierici bez uzraudzibas, kad ta pievienota barosanas
tiklam.

« Pirms ierici tirit vai apkopt, ta jaizslédz, un kontaktdaksa jaatvieno no
kontaktligzdas.

« Udens tvertni drikst piepildit tikai tad, kad kontaktdaksa ir atvienota no
kontaktligzdas.

+ Nelaujiet tikla vadam saskarties ar ierices karstajam dalam.

« Nemeérciet ierici udenti vai citos Skidrumos.

- Neparsniedziet maksimalo iepildisanas daudzumu, kas noradits uz
ierices.

+ Ja pastav ierobezojumi, lidzu, nosakiet Gdens kvalitati/veidu, ko var
lietot iericé.

« lerice ir paredzéta lietosanai tikai telpas. Razotajs neuznemas atbildibu
par bojajumiem, kas radusies nepareizas ierices izmantosanas dél.

« Sis izstradajums ir piemérots lietoSanai ar krana Gdeni. Tam ir ieteicams
izcrjnantot destiletu Gdeni vai jaukti - 50% destiléta adens un 50% krana
ddens.

+ Nepievienojiet ierici pie sienas kontaktligzdas, kas paredzeta
skuvekliem.
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Lees de volgende instructies aandachtig door voordat u het apparaat
voor de eerste keer in gebruik neemt.

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ouder en
door mensen met beperkte lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke
vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, indien zij onder
toezicht staan of instructies hebben gekregen over het veifig gebruiken
van het apparaat en indien zij de eventuele gevaren begrijpen.
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
Reiniging en onderhoud mag niet worden uitgevoerd door kinderen
zonder toezicht.
Houd het strijkijzer en snoer buiten het bereik van kinderen jonger dan
8 jaar wanneer het strijkijzer aan staat of afkoelt.
De oppervlakken kunnen heet worden tijdens het gebruik A.
Het apparaat mag alleen worden aangesloten op een stroomtoevoer
waarvan de spanning en frequentie voldoen aan de specificaties op het
classificatieplaatje!
Het strijkijzer mag niet worden gebruikt als het is gevallen, als het
IstLijkijzer of het snoer zichtbare tekenen van schade vertoont of als het
ekt.
Het apparaat mag alleen worden aangesloten op een geaard
stopcontact.
Als het apparaat of de voedingskabel is beschadigd, moet het apparaat
door de fabrikant, de servicevertegenwoordiger of een andere
gekwalificeerde persoon worden vervangen om risico’s te vermijden.
Het strijkEzer moet worden gebruikt en neergezet op een stabiel
oppervlak. Controleer, wanneer het strijkijzer op de voet wordt gezet, of
het oppervlak waarop de voet wordt geplaatst stabiel is.
Laat het apparaat nooit onbeheerd achter wanneer het is aangesloten
op het elektriciteitsnet.
Het apEaraat moet worden uitgeschakeld en de stekker moet na
gebruik altijd uit het stopcontact worden gehaald voordat het apparaat
wordt gereinigd en onderhouden.
De stekker moet uit het stopcontact worden gehaald voordat het
waterreservoir met water wordt gevuld.
Het netsnoer mag niet in contact komen met een van de hete
onderdelen van het apparaat.
Dompel het apparaat niet onder in water of een andere vloeistof.
Vul het apparaat niet met meer water dan de maximaal toegestane
hoeveelheid zoals op het apparaat is aangegeven.
Als er beperkingen zijn, moet de waterkwaliteit of het type water
worden aangegeven dat bij dit apparaat kan worden gebruikt.
Dit apparaat is alleen bestemd voor huishoudelijk gebruik. De fabrikant
aanvaardt geen enkele aansprakelijkheid voor mogelijke schade als
gevolg van onbehoorlijk of onjuist gebruik.
Dit Eroduct is geschikt voor gebruik met kraanwater. Het wordt
aanbevolen gedestilleerd water of een combinatie van 50%
gedestilleer en 50% kraanwater te gebruiken.

luit het apparaat niet aan op een wandstopcontact dat bedoeld is voor
scheermachines.
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Les folgende anvisninger ngye for du bruker maskinen for fgrste
ang.

-g Deqcte produktet kan brukes av barn som er over 8 ar og personer
med redusert fysisk eller psykisk helse eller personer som mangler
kunnskap og erfaring, hvis de far tilsyn eller instruksjoner om bruk av
produktet pa en sikker mate og at de forstar farene som er involvert
ved bruk av produktet.

« Barn skal ikke leke med produktet.

« Rengjering og vedlikehold skal ikke gjares av barn med mindre de har
tilsyn av en voksen.

« Hold strykejernet og ledningene bort fra barn som er under 8 ar nar
det eri bruk eller avkjgles.

« Overflatene kan bli veldig varme under bruk A.

« Apparatet kan bare kobles til en stramkilde med samme spenning og
frekvens som er angitt pa typeskiltet!

« Strykejernet ma ikke brukes hvis det er mistet i gulvet, hvis strykejernet
eller ledningen har synlige tegn pa skade eller hvis det lekker.

« Apparatet ma bare kobles til en jordet stikkontakt.

+ Hvis apparatet eller streamledningen er skadet, ma disse skiftes av
rodusenten, produsentens servicerepresentant eller tilsvarende
valifisert person for @ unnga fare.

- Strykejernet ma brukes og plasseres pa et stabilt underlag. Nar du
plasserer strykejernet pa stativet, ma du sgrge for at stativet star pa et
stabilt underlag.

« Ga aldri fra apparatet uten tilsyn nar det er koblet til stramforsyningen.

+ Apparatet ma slas av og kontakten trekkes ut hver gang etter bruk
samt for apparatet rengjores og vedlikeholdes.

- Stopselet ma trekkes ut av stikkontakten for vannbeholderen fylles
med vann.

+ Stremledningen ma ikke komme borti noen av apparatets varme deler.

« lkke senk apparatet i vann eller andre vaesker.

« lkke overskrid den maksimale pafyllingsmengden som er angitt pa
apparatet.

« Hvis det finnes begrensninger, vennligst definer vannkvalitet/type
vann som kan brukes pa apparatet.

« Dette apparatet er kun beregnet Ioé husholdningsbruk. Produsenten
patar seqg ikke ansvar for eventuell skade som skyldes feilaktig bruk av
apparatet.

« Dette produktet er egnet til a8 bruke springvann. Bruk av destillert
vann eller en blanding av 50 % destillert vann og 50 % springvann
anbefales.

« lkke koble produktet til en stikkontakt tiltenkt for barbermaskiner.
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Lyginimo lentelé / Gludinasanas tabula

Audinys

Temperatiros nustatymas

Lyginimo rekomendacijos

Akrilo audinys

Lyginkite sausai i$ blogosios pusés.

Lyginkite sausai i$ blogosios puseés, kol audinys dar drégnas arba

Acetatas ® apipurkskite jj, kad sudrékty.

Nailonas i poliesteris | Lygmk|te'|s blogosios pusés, kol audinys dar drégnas arba apipurkskite jj,
kad sudrékty.

Dirbtinis silkas ° Lyginkite i$ blogosios audinio pusés.

Viskozé ° Pauglat{§|a lyginkite sausai. Garus galima naudoti pagal gamintojo
instrukcijas.

Cilkas oo Lyginkite i$ blogosios pusés. Naudokite lyginimo audeklg, kad iSvengtuméte
Svytinciy zymiy.

R, Patikrinkite etikete ir vadovaukités gamintojo instrukcijomis. Naudokite

Medvilnés misiniai LX) . . . - g
nustatyma, skirtg audiniui, kuriam reikalingas Zemiausias nustatymas.

Vilna ir vilnos misiniai |e @ Lyginkite garais i3 blogosios pusés arba naudokite lyginimo audekla.

Medvilné LX) Naudokite vidutine arba stiprig gary srove.

Velvetas (XY} Lyginkite garais i$ blogosios pusés arba naudokite lyginimo audekla.
Lyginkite i$ blogosios pusés arba naudokite lyginimo audeklg, kad

Linas ® @ @ iki,maks.” iSvengtuméte Svytinciy Zymiy, ypac lyginant tamsiy spalvy audinius.

Naudokite vidutine arba stiprig gary srove.

Audinys dzinsams

® @ @ iki,maks.”

Naudokite maksimalia gary srove.

|vairas lyginimo greiciai ir audinio drégnumas gali reiksti, kad optimalus nustatymas gali skirtis nuo rekomenduojamo lenteléje!

Audums Temperatiras iestatiSana | Gludinas — ieteikumi lietos
Akrils ° Sausa gludinasana no izstradajuma kreisas puses.
- Sausa gludinasana no izstradajuma kreisas puses, kad tas ir mitrs.

Acetats ° D . . S oy -

Mitrinasanai varat izmantot smidzinasanas funkciju.
. . Gludinasana no izstradajuma kreisas puses, kad tas ir mitrs. Mitrinasanai

Neilons un poliesters | ® . e -
varat izmantot smidzinasanas funkciju.

Maksligais zids [ Gludinasana no izstradajuma kreisas puses.

. Parsvara sausa gludinasana. Tvaiku var izmantot saskana ar razotaja

Viskoze ] RSN
noradijumiem.

Zids oo Gludinasana no izstradajuma kreisas puses. Lai izvairitos no spiduma,
gludinot parklajiet ar kokvilnas audumu.

. L Parbaudiet etiketi un rikojieties saskana ar razotaja noradijumiem.

Kokvilnas veidi (X ] L - o aLias
Izmantojiet iestatijumu smalkam skiedram.

Vilna un tas veidi LX) Tvaika gludinasana no izstradajuma kreisas puses vai caur kokvilnas dranu.

Kokvilna (X lzmantojiet vidé&ju vai stipru tvaika padevi.

Velvets (XY} Tvaika gludinasana no izstradajuma kreisas puses vai caur kokvilnas dranu.
Gludinasana no izstradajuma kreisas puses vai izmantojot gludinasanas

Linu audums ® @ @ uz MAX dranu, lai novérstu spidumu, ipasi tumsiem audumiem. Izmantojiet vidéju
vai stipru tvaika padevi.

Dzinsa audums ® @ @ uz MAX Izmantojiet maksimalo tvaika padevi.

Dazadie gludinasanas atrumi un auduma mitrums var nozimét to, ka optimalais uzstadijums var atskirties no ta, kas noradits tabula!

www.electrolux.com




Strijkschema / Stryketabell

Stof Temperatuurinstelling Aanbeveling voor strijken
Acryl ° Droog strijken aan de verkeerde kant.
Droog strijken aan de verkeerde kant terwijl het materiaal nog vochtig is of
Acetaat ° . X .
gebruik de sproeier om de stof te bevochtigen.
Nvlon & polyester ° Strijken aan de verkeerde kant terwijl het materiaal nog vochtig is of gebruik
4 poly! de sproeier om de stof te bevochtigen.
Rayon ° Strijken aan de verkeerde kant van de stof.
. Voornamelijk droog strijken. Stoom kan worden gebruikt als de fabrikant
Viscose °
dat toestaat.
- Strijken aan de verkeerde kant. Gebruik een strijkdoek om glansstrepen te
Zijde LX)
voorkomen.
Controleer het label en volg de instructies van de fabrikant. Gebruik de
Katoenmengsels LX) o .
laagst mogelijke instelling.
Wol & wolmengsels LX) Stoomstrijken aan de verkeerde kant van de stof of met een strijkdoek.
Katoen LX) Gebruik de gemiddelde tot hoge stoomstand.
Corduroy (XY} Stoomstrijken aan de verkeerde kant van de stof of met een strijkdoek.
Strijken aan de verkeerde kant van de stof of met een strijkdoek om
Linnen ® @ @ tot“max” glansstrepen te voorkomen, met name bij donkere kleuren. Gebruik de
gemiddelde tot hoge stoomstand.
Denim ® @ @ tot “max” Gebruik de maximale stoomstand.

Variabele strijksnelheden en vochtigheid van de stof kunnen ertoe leiden dat de optimale instellingen afwijken van de
aanbevelingen in de tabel!

Stoff Temperaturinnstilling Anbefalt bruk

Akryl ° Torrstrykes pa vrangen

Acetat . ';qz;:;:gkes pa vrangen mens stoffet fremdeles er fuktig, eller bruk spray for

Nylon og polyester ° ?:rk);l;es pa vrangen mens stoffet fremdeles er fuktig, eller bruk spray for a

Rayon ° Strykes pé vrangen.

Viskose ° z:/riitr:i);kgeesrovedsakelig. Damp kan brukes i henhold til produsentens

Silke LX) Strykes pa vrangen. Bruk strykeklede for & unnga blanke merker.

somlindnger oo e i

Ull og ullblandinger LX) Dampstrykes pa vrangen, eller bruk strykeklede

Bomull LX) Bruk damp, middels til hoy.

Kordflgyel (XY} Dampstrykes pa vrangen, eller bruk strykeklede.

Lin 0o e til‘max" Strykes pa vrangen, eller bruk strykeklede for a unngé blanke merker, seerlig
med morke farger. Bruk damp, middels til hay.

Denim ® @ @ til ‘max” Bruk maksimal damp.

Ulik strykehastighet og stoffets fuktighet kan gjere at den optimale innstillingen kan vaere forskjellig fra den som er anbefalt i

tabellen!
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Naudojimo pradzia / Darba saksana
Het eerste gebruik / Slik kommer du i gang

.

52

Prie$ naudojant pirma karta.
Nuimkite visus lipnios juostos
likucius ir Svelniai nutrinkite drégna
Sluoste. Isskalaukite vandens baka,
kad pasalintuméte pasalines daleles.
Pirma karta jjungus, laikinai gali
pasklisti garai / kvapai.

Pirms ierices lietosanas pirmoreiz.
Nonemiet visas pielipusas dalinas

un viegli noberziet ar mitru dranu.
Izskalojiet idens tvertni, lai izskalotu
dalinas. leslédzot ierici pirmoreiz,
iespéjams, islaicigi sajutisit specifisku
smarzu/smaku.

. Voor het eerste gebruik. Verwijder

alle plakresten en wrijf zachtjes

met een vochtige doek. Spoel het
waterreservoir om vreemde stoffen te
verwijderen. Wanneer u het apparaat
voor de eerste keer aanzet, kunnen er
tijdelijk dampen/geuren vrijkomen.

. For du bruker strykejernet for

forste gang. Fjern alle rester av
klebemidler og gni forsiktig med en
fuktig klut. Skyll vannbeholderen
for & fierne fremmedpartikler. Nar
strykejernet slas pa for forste gang,
kan det komme litt damp og lukt fra
det.

www.electrolux.com
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2. Gary lygintuvo pripildymas

vandeniu.

Patikrinkite, ar kistukas istrauktas
i$ maitinimo angos. Pasukite
temperataros reguliatoriy j padétj
,0"ir atidarykite pildymo diafragmos
dangtelj. Pastatykite lygintuva
ant jo kulno. Pripilkite vandens

iki maksimalaus lygio. Uzdarykite
dangtelj.

Perspéjimas: NevirSykite
maksimalaus vandens lygio.

2. Udens iepildisana tvaika gludekli.

Parliecinieties, ka kontaktdaksa ir
atvienota no stravas padeves tikla.
Pagrieziet temperatdras selektoru uz
‘0"un atveriet uzpildes atveres vacinu.
Nolieciet gludekli uz pamatnes.
Uzpildiet adeni lidz maksimalai
atzimei. Aizveriet vacinu.

V) ibu: Nepar:
maksimalo adens limeni.

iedziet

2. Stoomstrijkijzer vullen met water.

Zorg ervoor dat de stekker uit het
stopcontact is gehaald. Zet de
temperatuurknop op ‘0’en open de
afdekking van de vulopening. Laat het
strijkijzer rusten op het achtervlak. Vul
met water tot het maximale niveau.
Sluit de afdekking.

Let op: Het maximale waterniveau
niet overschrijden.

2. Fylle dampstrykejernet med vann.

Kontroller at stopselet er

trukket ut av stikkontakten. Vri
temperaturvelgeren til "0” og apne
dekselet til pafyllingsapningen. La
strykejernet hvile pa holderen. Fyll
vann til maksimalt niva. Lukk dekselet.
Forsiktig: Ikke overskrid det
maksimale vannivaet.

3. Jjunkite maitinimo laida j maitinimo
anga. Maitinimo indikatoriaus
lemputé jsijungia. Nustatykite
temperatdrg pasukdami temperattros
reguliatoriy j atitinkama parinktj. Kai
uzsidega Zalia kontroliné lemputé,
lygintuvas yra paruostas naudojimui.

3. levietojiet kontaktdaksu
kontaktligzda. ledegsies stravas
indikators. lestatiet temperataru,
pagriezot temperaturas parslégu uz
vélamo temperataru. Kad iedegas zal$
gaismas signals, gludeklis ir gatavs
lietosanai.

3. Steek het netsnoer in een
stopcontact. Aan/uit-indicatielampje
wordt ingeschakeld. Stel
de temperatuur in door de
temperatuurknop in de betreffende
stand te draaien. Als het lampje groen
is, is het strijkijzer klaar voor gebruik.

3. Settstrgmledningeninnien
stikkontakt. Stromindikatorlampen
tennes. Still inn temperaturen ved a
dreie temperaturvelgeren til gnsket
innstilling. Nar lyset blir grent, er
strykejernet klar til & brukes.
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Purskimo dulksnos ir gary sroves
funkcijos naudojimas. Patikrinkite,
ar bake yra bent 1/4 vandens.
Norédami i$ anksto sudrékinti
audinius, naudokite purskimo dulksna
kelis kartus paspausdami purskimo
mygtuka, kad isleistuméte Svelnig
dulksna (A). Norédami naudoti gary
srovés funkcija, patikrinkite, ar bake
yra bent 1/2 vandens. Paspauskite
gary srovés mygtuka kelis kartus
pradiniam pripumpavimui (B).

Izsmidzinasanas un tvaika straklas
funkcijas izmantosana. Parliecinieties,
ka vismaz 1/4 dala Gdens tvertnes ir
piepildita. Izmantojiet izsmidzinasanu,
lai ieprieks viegli samitrinatu audumu,
vairakas reizes nospiezot smidzinasanas
pogu (A). Lai izmantotu tvaika straklas
funkciju, parliecinieties, ka adens
tvertne ir piepildita vismaz lidz pusei.
Lai iesuknétu adeni, nospiediet tvaika
straklas pogu vairakas reizes (B).

. De spoeinevel en stoomfunctie

gebruiken. Controleer of het
waterreservoir ten minste voor 1/4
gevuld is. Gebruik de sproeinevel om
stoffen van tevoren te bevochtigen.
Druk de sproeiknop een aantal keren
in om een fijne nevel op het materiaal
te sproeien (A). Controleer, voor
gebruik van de stoomfunctie eerst of
het waterreservoir ten minste voor de
helft is gevuld. Druk een aantal keren
op de stoomknop om de pomp op
druk te krijgen (B).

. Bruke spray- og

dampstralefunksjonen. Kontroller at
vannbeholderen er minst 1/4 full. Bruk
sprayfunksjonen til a fukte stoffet

ved a trykke gjentatte ganger pa
sprayknappen for a frigjere en fin téke
(A). For a bruke dampstralefunksjonen
ma du kontrollere at vannbeholderen
er minst halvfull. Trykk gjentatte
ganger pa dampstréleknappen for a
starte pumpingen (B).

5. Pakabinty drabuziy lyginimas

garais. Vertikalios gary srovés funkcija
idealiai tinka garais lyginti uzuolaidas,
kostiumus ir subtilius audinius.
Pakabinkite drabuzj ant pakabos,
laikykite lygintuvg 10-20 cm atstumu
nuo medziagos ir paspauskite gary
srovés mygtuka.

. Tvaika gludinasana pakarinatam

drébém. Vertikalas tvaika straklas
funkcija ipasi piemérota aizskariem,
kostimiem un smalkiem audumiem.
Pakariniet gludinamo izstradajumu
uz drébju pakarama, turiet tvaika
gludekli 10-20 cm attaluma no
materiala un nospiediet tvaika
straklas pogu.

. Hangende artikelen stomen. De

verticale stoomfunctie is ideaal voor
het stomen van gordijnen, pakken en
delicate stoffen. Hang het artikel op
een hanger, houd het strijkijzer op
een afstand van 10-20 cm en druk op
de stoomknop.

. Damping av hengende plagg. Den

vertikale dampstralefunksjonen er
ypperlig til damping av gardiner,
dresser og emtalige stoffer.

Heng plagget pa en henger,

hold strykejernet i en avstand pa
10-20 cm fra plagget og trykk pa
dampstraleknappen.

6. Trijy budy automatinis iSjungimas.

Jei lygintuvas paliekamas be
priezidros ant pado plokstés arba ant
sono, jis issijungia po 30 sekundziy. Jei
lygintuvas paliekamas be priezitros
ant galinés dalies, jis i$sijungia po 8
minudiy. Norédami jjungti, tiesiog

veél pradékite lyginti. Pries automatinj
isjungima zybcios geltona kontroliné
lemputé ir 6 kartus suskambés
ispéjamasis garso signalas.

. Tris veidu automatiska izslégsanas.

Ja gludeklis ir atstats bez uzraudzibas
uz pamatnes vai saniem, tas izslédzas
péc 30 sekundém. Ja gludeklis ir
novietots vertikali un atstats bez
uzraudzibas, tas izslédzas péc 8
minatém. Lai to atkal ieslégtu,
vienkarsi atsaciet gludinat. Gaismas
indikators mirgos dzeltena krasa un 6
reizes atskanés skanas signals, bet péc
tam notiks automatiska izslegsanas.

. A isch uitschakelenin 3

stappen. Als het strijkijzer onbeheerd
wordt achtergelaten op de strijkzool
of op de zijkant, wordt dit na 30
seconden uitgeschakeld. Als het
strijkijzer onbeheerd op de voet wordt
achtergelaten, wordt het na 8 minuten
uitgeschakeld. Het strijkijzer wordt
weer ingeschakeld, zodra u weer gaat
strijken. Het indicatielampje gaat geel
knipperen en het alarm piept 6 keer
voor de automatische uitschakeling.

. Treveis automatisk

utkoblingsfunksjon. Hvis du gér

fra strykejernet pa saleplaten eller

pa siden, slar det seg av etter 30
sekunder. Hvis du gar fra strykejernet
pa haelen, slar det seg av etter 8
minutter. Det er bare & begynne

a stryke igjen for a sla det pa.
Indikatorlyset vil blinke gult og en
lydsignal vil pip 6 ganger for jernet
slar seg av automatisk.
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Valymas ir priezitra / Tirisana un apkope
Reiniging en onderhoud / Rengjgring og vedlikehold

.

54

Lygintuva visada laikykite
pastatyta ant galinés dalies.
Norédami valyti iSorinius pavirsius,
naudokite drégna minksta $luoste ir
nusluostykite sausai. Nenaudokite
jokiy cheminiy tirpikliy - jie sugadins
pavirsiy. Pries padédami lygintuva j
vieta, vandenj i$ talpyklos ispilkite.
Suvyniokite elektros laidg ant laido
saugojimo jtaiso.

Vienmeér turiet gludekli novietotu
vertikali uz pamatnes. Lai notiritu
ierices virsmu, izmantojiet mitru,
mikstu dranu. Neizmantojiet nekadus
ierices virsmu. Neglabajiet gludekli ar
adeni tvertné. Satiniet elektribas vadu
ap vada turétaju.

. Berg het strijkijzer altijd staand op

de voet op.

Reinig de oppervlakken aan de
buitenzijden met een vochtige doek
en wrijf deze droog. Gebruik geen
chemische oplosmiddelen; hierdoor
raakt het oppervlak beschadigd. Berg
het strijkijzer niet op met water in het
reservoir. Wikkel het netsnoer rond de
kabelhaspel.

. Strykejernet skal alltid oppbevares

staende pa halen.

Rengjer de utvendige flatene med en
myk og fuktig klut, og terk deretter.
Ikke bruk kjemiske lgsemidler, da
disse vil skade overflaten. Ikke
oppbevar strykejernet med vann i
tanken. Snurr hovedkabelen rundt
ledningsoppbevaringen.

www.electrolux.com

. Savaiminio valymo funkcija. Pripilkite

ilygintuva vandens ir jkaitinkite jj. Kai
uzsidegs zalia kontroliné lemputeé,
atjunkite lygintuva nuo elektros tinklo.
Laikydami lygintuva vir$ kriauklés,
paspauskite ir laikykite nuspaude
valymo mygtuka. Naudokite pilna
vandens bakelj. Atleiskite mygtuka,
jeigu savaiminio valymo funkcija norite
isjungti. Jeigu batina, pakartokite sig
procediira. PASTABA! Nenaudokite
jokiy kalkiy nuosédy salinimo skysciy
arba acto.

. Pasattirisanas funkcija. Uzpildiet

gludekli ar Gdeni un sakarséjiet
gludekli. Kad gaismas indikators
iedegas zala krasa, atvienojiet
gludekli. Turiet gludekli virs izlietnes,
nospiediet un turiet tirisanas

pogu. Izmantojiet pilnu adens
tvertni. Atlaidiet pogu, lai apturétu
pasattirisanas funkciju. Atkartojiet
procediru, ja nepieciesams.
PIEZIME! Nelietojiet atkalkotaju vai
etiki.

. Zelfreinigingsfunctie. Vul het

strijkijzer met water en warm het
strijkijzer op. Als het indicatielampje
groen wordt, haalt u de stekker van
het strijkijzer uit het stopcontact.
Houd het strijkijzer boven de
gootsteen, houd de reinigingsknop
ingedrukt. Gebruik een vol
waterreservoir. Ontgrendelknop om
de zelfreinigingsfunctie te stoppen.
Herhaal de procedure indien nodig.
LET OP! Gebruik geen ontkalker of
azijn.

. Selvrensefunksjon. Fyll strykejernet

med vann og sla det pa. Nar
indikatorlampen lyser grent, ta
kontakten til strykejernet ut av
stikkontakten. Hold strykejernet
over en vask, trykk og hold
rengjoringsknappen nede. Bruk en
full tank med vann. Utlgserknapp for
a stoppe selvrensfunksjonen. Gjennta
prosedyren hvis det er ngdvendig.
MERK! Ikke bruk avkalkingsvaeske
eller eddik.

. Pado plokstés valymas. Pado

plokstés valymui nenaudokite jokiy
Sveitimo padeliy arba Siurksciy valikliy
- jie sugadins pavirsiy. Norédami
pasalinti nudegusig iSspauda,
lyginkite per drégna audekla, kol
lygintuvas vis dar karstas. Lygintuvo
pada valykite minkstu drégnu
skuduréliu ir sausai nusluostykite.

. Pamatnes tiriSana. Neizmantojiet

nekadus tirosos suklus vai spécigus
skidumus pamatnes tirisanai, jo tie var
bojat virsmu. Lai nonemtu piedegusos
atlikumus, gludiniet uz mitra dranas,
kamér gludeklis vél ir karsts. Notiriet
pamatni, vienkarsi noslaukot ar
mikstu mitru dranu un noslaukiet to
sausu.

. De strijkzool reinigen. Gebruik

geen schuursponsjes of agressieve
reinigingsmiddelen op de strijkzool.
Hierdoor raakt het opperviak
beschadigd. Als u verbrandingsresten
wilt verwijderen, beweegt u het
strijkijzer over een vochtige doek
terwijl het strijkijzer nog heet is. U
kunt de grondplaat schoonvegen met
een zachte, vochtige doek en daarna
met een droge doek navegen.

. Rengjore saleplaten. Ikke

bruk skuresvamper eller sterke
rengjeringsmidler pa séleplaten, da
disse vil skade overflaten. For a fierne
brente rester stryker du over en fuktig
klut mens strykejernet fremdeles er
varmt. Bruk en fuktig og terr klut til &
rengjore salen.



Trik¢iy $alinimas / Darbibas traucéjumu novérsana

Problema

Galima priezastis

Sprendimas

Pado ploksté nekaista, nors lygintuvas
jjungtas.

Jungties problema

Patikrinkite pagrindinj maitinimo laida,
kistuka ir maitinimo anga.

Temperataros valdymo rankenélé ,MIN”
padétyje.

Pasirinkite atitinkama temperatira.

Lygintuvas negamina gary.

Bake nepakankamai vandens.

Pripildykite vandens baka (zr.,Naudojmo
pradzia’, nr. 2).

Gary valdymo rankenélé nenustatyta j gary
padétj.

Nustatykite gary valdymo rankenéle tarp
minimalios ir maksimalios gary srovés
padéciy (zr.,Lyginimo lentelé”).

Pasirinkta temperatara Zemesné, nei nurodyta
naudojimui su garais.

Padidinkite temperatirg maziausiai iki ® ®.

Purskimo funkcija neveikia.

Bake nepakankamai vandens.

Pripildykite vandens baka (zr.,Naudojmo
pradzia’, nr. 2).

Gary sroves ir vertikalios gary srovés funkcija
neveikia.

Gary sroveés funkcija buvo naudojama labai
daznai per trumpa laiko tarpa.

Padékite lygintuva j horizontalia padétj ir
lukterékite pries naudodami gary srovés
funkcija.

Lygintuvas nepakankamai karstas.

Nustatykite tinkamga temperatara lyginimui
garais (iki ® ®). Padékite lygintuva j vertikalig
padétj ir palaukite, kol temperattros
indikatoriaus lemputé issijungs.

Probléma

lespéjamais iemesls

Risinajums

Pamatne neuzkarst, lai gan gludeklis ir
ieslégts.

Savienojuma probléma

Parbaudiet elektribas vadu, kontaktdaksu un
kontaktligzdu.

Temperataras kontrole ir rezima MIN.

Atlasiet atbilstoso temperattru.

Gludeklis nerada tvaiku.

Tvertné nav pietiekami daudz Gdens.

Piepildiet iidens tvertni (skat.“Darba
uzsaksana’, Nr. 2).

Tvaika kontrole ir iestatita rezima BEZ TVAIKA.

lestatiet tvaika kontroli starp rezimiem
minimals tvaiks un maksimals tvaiks (skat.
“Gludinasanas tabula”).

lestatita temperatdra ir zemaka, neka noteikts
lietot ar tvaiku.

Paaugstiniet temperatiru vismaz lidz@ @.

Izsmidzinasanas funkcija nedarbojas.

Tvertné nav pietieckami daudz adens.

Piepildiet tidens tvertni (skat.“Darba
uzsaksana’, Nr. 2).

Tvaika strkla un vertikala tvaika strakla
nedarbojas.

Tvaika straklas funkcija ir tikusi izmantota parak
biezi isa laika perioda.

Novietojiet gludekli vertikali un pagaidiet
pirms tvaika straklas funkcijas lietosanas.

Gludeklis nav pietiekami karsts.

Pielagojiet vélamo temperataru, lai gludinatu
ar tvaiku (Iidz @ ®@). Novietojiet gludekli
vertikali un pagaidiet, lidz temperatras
indikators izslédzas.
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Problemen oplossen / Feilsgking

Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Strijkzool wordt niet warm terwijl het strijkijzer
is ingeschakeld.

Probleem met de aansluiting

Controleer het netsnoer, de stekker en het
stopcontact.

Temperatuurknop staat in de stand MIN.

Selecteer een geschikte temperatuur.

Strijkijzer geeft geen stoom.

Onvoldoende water in het reservoir.

Vul het waterreservoir (zie "Het eerste
gebruik’, nr 2).

Stoomknop staat in de stand voor niet-stomen.

Zet de stoomknop tussen de minimale en
maximale stoomstand (zie “Strijkschema”).

Gekozen temperatuur is lager dan de
opgegeven temperatuur voor stoom.

Verhoog de temperatuur naar ten minste ® @.

Sproeifunctie werkt niet.

Onvoldoende water in het reservoir.

Vul het waterreservoir (zie "Het eerste
gebruik’, nr 2).

Stoom- en verticale stoomfunctie werken niet.

Stoomfunctie is zeer vaak gebruikt binnen een
korte periode.

Leg het strijkijzer horizontaal neer en wacht
even voordat u de stoomfunctie opnieuw
gebruikt.

Strijkijzer wordt niet warm genoeg.

Stel de juiste temperatuur in voor
strijken met stoom (tot @ ®@). Zet het
strijkijzer verticaal neer en wacht tot het
temperatuurindicatielampje uitgaat.

Problem

Mulig arsak

Losning

Saleplaten blir ikke varm selv om strykejernet
er slatt pa.

Tilkoblingsproblem

Kontroller stramledningen, stopselet og
stikkontakten.

Temperaturvelgeren star pa MIN.

Velg passende temperatur.

Strykejernet produserer ikke damp.

Ikke nok vann i beholderen.

Fyll vannbeholderen (se “Slik kommer du i
gang’, nr. 2).

Dampregulering er valgt i stilling ikke-damp.

Still dampregulatoren mellom min. og maks.
damp (se “Stryketabell”).

Den valgte temperatiren er lavere enn anbefalt
for stryking med damp.

@k temperaturen til minst ® @.

Sprayfunksjonen virker ikke.

Ikke nok vann i beholderen.

Fyll vannbeholderen (se “Slik kommer du i
gang’, nr. 2).

Dampstrale- og den vertikale
dampstralefunksjonen virker ikke.

Dampstralefunksjonen er brukt hyppig over en
kort periode.

Sett strykejernet i horisontal stilling og vent
litt for du bruker dampstralefunksjonen.

Strykejernet er ikke varmt nok.

Juster riktig temperatur for dampstryking
(opptil @ @). Sett strykejernet i vertikal stilling
og vent til temperaturindikatorlampen
slokker.
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ISmetimas / Utilizacija
Verwijdering / Kassering

Atiduokite perdirbti medziagas,

pazymeétas Siuo zenklu C..). ISmeskite
pakuote j atitinkama atlieky surinkimo
konteinerj, kad ji baty perdirbta.
Padékite saugoti aplinka bei zmoniy
sveikata ir surinkti bei perdirbti elektros ir
elektronikos prietaisy atliekas.

Neismeskite Siuo zenklu mmmm pazymeéty
prietaisy kartu su kitomis buitinémis
atliekomis. Atiduokite §j gaminj j vietos
atlieky surinkimo punkta arba susisiekite
su vietnos savivaldybe dél papildomos
informacijos.

Nododiet otrreizéjai parstradei materialus

ar simbol LO-) levietojiet iepakojuma
materialus atbilstosos konteineros to
otrreizéjai parstradei.

Palidziet aizsargat apkartéjo vidi un
cilvéku veselibu, atkartoti parstradajot
elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumus.

Neizmetiet ierices, kas apzimétas ar 5o

simbolu mmmm, kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem. Nododiet izstradajumu
vietéja otrreizéjas parstrades punkta vai
sazinieties ar vietéjo pasvaldibu.

Recycle de materialen met het symbool

A
Lo-). Gooi de verpakking in een
geschikte verzamelcontainer om het te
recyclen.

Help om het milieu en de
volksgezondheid te beschermen en
recycle het afval van elektrische en
elektronische apparaten.

Gooi apparaten gemarkeerd met

het symbool mmmm niet weg met het
huishoudelijk afval. Breng het product
naar het milieustation bij u in de buurt of
neem contact op met de gemeente.

Resirkuler materialer som er merket med

A%
symbolet Lo-). Legg emballasjen i riktige
beholdere for a resirkulere det.
Bidrar til & beskytte miljget, menneskers
helse og for a resirkulere avfall av
elektriske og elektroniske produkter.

Ikke kast produkter som er merket

med symbolet mmm sammen med
husholdningsavfallet. Produktet kan
leveres der hvor tilsvarende produkt
selges eller pa miljgstasjonen i
kommunen. Kontakt kommunen for
naermere opplysninger.

57

LT
Lv
NL
(\[0)



This page is left blank intentionally

58 www.electrolux.com



Elementy

A. RESILIUM™ 500 Stopa
B. Wskaznik maksymalnego
poziomu wody
C. Otwor do napetniania z
klapka
. Dysza spryskiwacza
Przycisk spryskiwacza
Przycisk uderzenia pary
. Przycisk funkgji
samoczynnego
czyszczenia
. Lampka zasilania
I. Lampka wytacznika
bezpieczenstwa
J. Pokretto regulacji
temperatury
K. Zbiornik wody
L. Zwijacz przewodu
M. Pieta gumowana

o mmo

sl

Componentes

A. RESILIUM™ 500 Base

B. Indicador do nivel méximo
de agua

C. Abertura de enchimento
com tampa

D. Bocal do borrifador

E. Botdo do borrifador

F. Botéo do jacto de vapor

G. Botao de auto-limpeza

H. Luz piloto de
funcionamento (ON)

I.  Luz piloto de desligar
automdtico / seguranca

J. Selector de temperatura

K. Reservatodrio de dgua

L. Dispositivo para facilitar
arrumacao do cabo

M. Suporte de descanso

revestido com borracha

Componente

A. RESILIUM™ 500 Talpa
B. Indicator de nivel maxim
de apa
C. Deschidere de umplere cu
capac
. Duza de pulverizare
Buton de pulverizare
Buton pentru jet de aburi
. Butonul de auto-curétare
. Indicator luminos de
alimentare
I Indicator luminos pentru
oprire de siguranta
J. Selector de temperatura
K. Rezervor de apa
L. Unitate de infasurare a
cablului
M. Célcai cauciucat

IO mmog

KomMnoHeHTbI

A. RESILIUM™ 500 Mopowsa
B. WHamkatop
MaKCManbHOro ypoBHA
BOAbI
C. OtBepcTue AnA 3an1BKN C
KPbILWKOW
. Pas6pbisrusatens
KHonka pa36pbi3rusarens
KHonka cTpyu napa
. KHonka camooumncTkm
. MHpukaTtop nuTaHma
MHAMKaTOp 3awnTHOro
aBTOOTK/OUEHUA
Perynatop Temnepatypbl
. Bbavok ans Bogpl
L. BbicTyn ana HamoTKu
LWHypa
M. O6pe3unHeHHas onopa

T IOmmo

X =

59

PL
PT
RO
RU



Przeczytaj uwaznie ponizsze zalecenia przed pierwszym uzyciem
urzadzenia.

60

Urzadzenie moze by¢ obstugiwane przez dzieci w wieku 8 lat lub starsze
oraz osoby o ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych
lub umystowych, a takze nieposiadajace wiedzy lub doswiadczenia,

jesli beda one nadzorowane lub zostang poinstruowane w zakresie
bezpiecznego korzystania z urzadzenia | beda Swiadome zwigzanych z
tym zagrozen.

Dzieci nie powinny bawic sie urzadzeniem.

Czyszczeniem i konserwacjg nie moga zajmowac sie dzieci bez nadzoru
dorostej osoby.

Wiaczone lub stygnace zelazko wraz z przewodem nalezy przechowywac
z dala od dzieci w wieku ponizej 8 lat.

Powierzchnie mocno nagrzewaj?(sie podczas korzystania z urzadzenia A.
Urzadzenie mozna podftaczac tylko do zrédta zasilania, ktorego napiecie i
czestotliwos¢ odpowiada specyfikacji na naklejce znamionowej!

Nie nalezy uzywac zelazka, ktére zostato upuszczone, jesli na nim lub na
przewodzie zasilajgcym sg widoczne uszkodzenia, a takze jesli zelazko
przecieka.

Urzadzenie nalezy podtaczy¢ do gniazda z uziemieniem.

Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, to powinien by¢ wymieniony
przez producenta, autoryzowany punkt serwisowy lub osobe o
Qd‘powiednich kwalifikacjach.

Zelazko musi by¢ uzywane i stawiane na stabilnej powierzchni.
Umieszczajac zelazko na podstawie, upewnij sie, ze podstawa stoi na
stabilnej powierzchni.

Nigdy nie zostawiaj wlaczonego urzadzenia bez dozoru, jesli jest
podtgczone do zrédta zasilania.

Przed czyszczeniem lub konserwacja urzadzenia nalezy je zawsze
wytgczyc i wyjaé wtyczke przewodu zasilajgcego z gniazda.

Przed napetnianiem zbiornika wodga nalezy wyja¢ wtyczke z gniazdka
zasilajagcego.

Przewdd zasilajgcy nie powinien stykac sie z zadnym goragcym
elementem urzadzenia.

Nie zanurzaj urzadzenia w wodzie lub innym ptynie.

Nie przekraczaj maksymalnego poziomu napetnienia oznaczonego na
urzadzeniu.

Jedliistniejg ograniczenia, nalezy okresli¢ jakos$¢ i typ wody, jaka moze
byc¢ stosowana w urzadzeniu.

Urzadzenie jest przeznaczone tylko do uzytku domowego. Producent
nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ewentualne szkody wynikajace z
nieprawidtowego lub niezgodnego z przeznaczeniem uzycia.

To urzadzenie mozna napetnia¢ woda wodociggowa. Zaleca sie jednak
stosowanie wody destylowanej lub mieszanki wody destylowanej

i wodociggowej w proporcji 50:50.

Nie fod’chzac’ urzadzenia do gniazd elektrycznych przeznaczonych do
podtaczania golarek.
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Leia as seguintes instrucoes atentamente antes de utilizar a
magquina pela primeira vez.

Este aparelho pode ser utilizado por criangas com 8 ou mais anos

de idade e por pessoas com capacidades mentais ou sensoriais
reduzidas, ou com falta de experiéncia ou conhecimento, desde que
sejam vigiadas ou ensinadas a utilizar o aparelho de forma segura e
compreendam os perigos envolvidos.

As criangas nao devem brincar com o aparelho.

A limpeza e a manutencao bdsica ndo devem ser efectuadas por
criangas sem supervisao.

Mantenha o ferro e o respectivo cabo fora do alcance de criancas com
idade inferior a 8 anos quando estiver ligado a corrente eléctrica ou a
arrefecer.

As superficies podem ficar quentes durante a utilizagao A.

O aparelho apenas podera ser ligado a uma tomada com uma tensao
e frequéncia em conformidade com as especificacdes na placa de
classificacao!

O ferro nao devera ser utilizado se tiver caido, se existirem sinais
visiveis de danos no ferro ou no cabo, ou se estiver com uma fuga.

O aparelho apenas deve ser ligado a uma tomada ligada a terra.

Se o aparelho ou o cabo de alimentacao estiver danificado, terd de ser
substituido pelo fabricante, pelo representante da assisténcia técnica
ou por uma pessoa com habilitacées semelhantes, de modo a evitar
possiveis riscos.

O ferro deve ser utilizado e pousado sobre uma superficie estavel.
Quando colocar o ferro sobre a base, certifique-se de que a superficie
sobre a qual é colocado é estavel.

Nunca deixe o aparelho sem assisténcia enquanto estiver ligado a
alimentacao da rede publica.

O aparelho deve ser desligado e a ficha de alimentacao retirada apés
cada utilizagao, antes da limpeza e manutencao.

Ahﬁcha deve ser removida da tomada antes do reservatorio de agua ser
cheio.

O cabo de alimentacao nao deve entrar em contacto com nenhuma
peca quente do aparelho.

Nao mergulhe o aparelho em dgua ou em nenhum outro liquido.

Nao ultrapasse o volume mdaximo de enchimento como é indicado nos
aparelhos.

Se existirem limitagdes defina a qualidade/tipo da agua que pode ser
utilizada com o aparelho.

Este aparelho destina-se apenas a utilizacao doméstica. O fabricante
nao aceita qualquer responsabilidade por possiveis danos causados
por uma utilizacao inadequada ou incorrecta.

Este produto pode utilizar agua da torneira. Recomenda-se a utilizacao
de dgua destilada ou uma mistura com 50% de dgua destilada e 50%
de 4gua da torneira.

Néo(ﬁgue o aparelho a uma tomada que se destine apenas a maquinas
de barbear.
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Cititi cu atentie urmatoarea instructiune inainte de prima utilizare a

aparatului.

« Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varsta de peste 8 ani si de
persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau lipsite
de experienta si cunostinte, daca sunt supravegheate sau au primit
instructiuni privind utilizarea aparatului intr-un mod sigur si daca
inteleg riscurile la care se expun.

. Copii nu trebuie sa se joace cu acest aparat.

« Curdtarea si intretinerea curenta nu trebuie efectuate de copii fara
supraveghere.

« Nu lasati fierul de calcat aflat sub tensiune sau care se raceste si cablul
sau la indemana copiilor cu varsta mai micé de 8 ani.

« Aceste suprafete pot deveni fierbinti pe durata utilizarii 4.

- Acest aparat poate fi conectat numai la o sursa de curent electric al
carei voltaj si frecventa sunt conforme cu specificatiile trecute pe
pldcuta de identificare!

- Fierul'de calcat nu poate fi utilizat in urma unei cazaturi, daca aparatul
sau cablul prezinta semne vizibile de deteriorare sau daca se observa
scurgeri.

+ Aparatul trebuie conectat doar la prize cu impamantare.

+ In cazul in care aparatul sau cablul de alimentare este deteriorat,
pentru a evita pericolul, acesta trebuie inlocuit de producator, de un
agent de service al acestuia sau de o persoana cu o calificare similara.

- Fierul de calcat trebuie utilizat si agezat pe o suprafata stabila. Atunci
cand asezati fierul de calcat Ee suport, asigurati-va ca suprafata pe care
este asezat suportul este stabila.

- Nu ldsati niciodata fierul de célcat nesupravegheat atunci cand este
conectat la reteaua de curent electric.

- Aparatul trebuie oprit si decuplat de la reteaua electrica dupa fiecare
utilizare, inainte de a fi curitat sau intretinut.

. Fisa trebuie decuplaté de la priza inainte de umplerea rezervorului de
apa.

. Cgblul de alimentare nu trebuie sa intre in contact cu piesele incinse
ale aparatului.

« Nu scufundati aparatul in apa sau alte lichide.

» Nu depasiti volumul maxim de umplere indicat pe aparate.

- Daca exista limite trebuie sa definiti calitatea apei / tipul de apa care se
poate folosi in cazul aparatului.

- Aparatul este conceput exclusiv pentru uz casnic. Producdtorul nu isi
asuma raspunderea pentru eventualele daune cauzate de utilizarea’
necorespunzatoare sau incorectd a aparatului.

« Acest produs poate fi utilizat cu apa de la robinet. Se recomanda
utilizarea apei distilate sau a unui amestec de 50% apa distilata, 50%
apa de la robinet.

« Nu conectati aparatul la o priza de perete conceputa pentru aparate
de barbierit.
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MNMepep nepBbIM NpUMEHEHNEM YCTPONCTBa BHUMAaTENIbHO NPoUTUTE

cneaylowyio MHCTPYKLMIO.

« [laHHbI NPUBOP MOXKET SKCMYaTUPOBATLCA AETbMM CTapLue 8
neT N INLamMu C OrpaHMyYeHHbIMY GU3NYECKMIN, CEHCOPHbIMU
NN YMCTBEHHBIMY CMOCOBHOCTAMU M C HEAOCTAaTOYHbIM OMNbITOM
NI 3HAHWAMM TONIbKO NOA MPUCMOTPOM MUK NOCAE NOMyYeHNA
COOTBETCTBYIOLMX NHCTPYKLMIA, MO3BONAOLWMX MM 6e30nacHo
3KCnyaTMpoBaTb NPMOOP 1 AatoLWwmx UM NpeacTaBneHve oo
OMaCHOCTW, CONPAXKEHHOW ero 3KCnayatayunen.

« [leTn He JOMKHbI UrpaTb C NPUGOPOM.

+ OumncTKa 1 [OCTYNHOE NOJSb30BaTESNI0 TEXHUYECKOE 0OCYKMBaHNE He
LOJHKHO NPOV3BOAMTLCA AeTbMU 6e3 NprcMoTpa.

« [epuTe BKNIOYEHHbIN B CETb UM OCTbIBAKOLWWIA YTIOT U €ro WHYP B
mMecTe, HeOCTYNHOM AnA geten Ao 8 net.

+ B xope paboTbl NOBEPXHOCTM MOTYT HarpeBaTbCA A.

+ YCTPOWCTBO MOXHO BKJIOUYATb TONIbKO B PO3ETKY CETU C HanpsXeHnem
N YaCTOTOW, COOTBETCTBYIOLMMMN TabNMUKE TEXHUYECKNX AAHHbIX
moaenwu!

+ YTIOr He JOKEH MCMONb30BaTbCA NOC/e NageHuns, NPy BUAUMbIX
cnefax noBpeXxaeHuaA yTiora Ui WHypa, Uiamn ecii OH Teyer.

+ YCTPOWCTBO MOXHO MOAKIOUATb TONbKO K 3a3eM/IeHHOWN po3eTKe.

+ B uenax 6e30nacHOCTV NOBPEXAEHHbIE YCTPOWCTBO UK LUHYP
MUTaHWA JOMXKHbI ObITb 3aMEHEHbI MPON3BOANTENIEM, arEHTOM MO
06CNY>KNUBAHNIO UW APYTUM KBaNnnPpULUNPOBaHHbBIM CNELANCTOM.

« YTIOr JONXEH NCMONb30BaTbCA U CTAaBUTbCA Ha YCTOMYMBOMN
nosepxHocTu. [lomelan yTior Ha NoAcCTaBKy, ybeguTtech, UTo
NMOBEPXHOCTb, HA KOTOPOM OH CTOUT, YCTONYMBA.

+ He ocTtaBnanTte 6e3 npncMoTpa yCTPONCTBO, BKITIOYEHHOE B CETb.

« lMNepep 06CNyKMBaHNEM N YNCTKOW yOeauTeCh, YTo YCTPOMCTBO
BbIK/IIOYEHO, a BUJIKa BbIHYTa N3 CETU.

+ HannanTe Bogy B 6a40K, TONbKO BbIHYB BUJKY 3 PO3ETKN.

+ LHYp nnTaHmnA He JOMXeH conpuKkacaTbCA C FOPAYMMM YaCTAMM
YyCTPONCTBA.

+ He norpy»anTte yCTpONCTBO B BOAY USIN NHYIO KUAKOCTb.

+ He npeBbiwante MakCMManbHbI/ 3aN0HAEMbI 06 beM, YKa3aHHbIN Ha
YCTPOMCTBAX.

« [Tpn HanMuMm orpaHnYeHnn onpegenuTe TUMN N Ka4eCTBO BOAbI,
KOTOPYIO MOXHO MCMONb30BaTb C YCTPOWNCTBOM.

+ J[laHHOe yCTpOoNCTBO NpeAHa3HayYeHo AA NCMOSIb30BaHUA TONbKO B
AOMALLHUX ycnoBuaX. M3rotoBuTenb He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a
BO3MO>KHble MNOBPEeXAeHNA 13-3a HeHagnealero NpuMeHeHus.

+ B paHHOM nprbope MOXeT NCNob30BaTbCA BOAOMPOBOAHAA BoJa.
PekomeHayeTca ncnonb3oBaTb AUCTUINMPOBAHHYIO Y BOAONPOBOAHYIO
BOJY B cooTHoweHnn 50% K 50%.

+ He nogkntouante npnbop K CTEHHOWN po3eTKe, NpegHa3HaYeHHON ans
3NeKTpobPUTB.

63

PL
PT
3{0)
RU



64

Parametry prasowania / Tabela do ferro de engomar

Materiat Ustawienie temperatury Zalecenia dotyczace prasowania

Akryl ° Prasowanie na sucho, na lewej stronie.

WISkno octanowe ° Prasowanie na sucho, na lewej stronie, gdy jeszcze wilgotne lub ze
spryskiwaniem.

Nylon i poliester ° Prasowanie na lewej stronie, gdy jeszcze wilgotne lub ze spryskiwaniem.

Rayon ° Prasowanie na lewej stronie.

Y )

Wiskoza ° Gtoéwnie prasowanie na sucho. Mozna uzywac pary zgodnie z zaleceniami
producenta.

Jedwab oo Prasowanie na lewej stronie. Uzyj $ciereczki do prasowania, aby zapobiec
powstawaniu btyszczacych plam.

Mieszanki bawelniane | e Sprawdz zalecenia producenta podane na metce. Uzyj ustawienia dla
widkna wymagajacego najnizszej temperatury.

Wetna i mieszanki oo Prasowanie z para, na lewej stronie lub z zastosowaniem sciereczki do

wetniane prasowania.

Bawetna LX) Uzywaj pary przy ustawieniu $rednim lub wysokim.

Sztruks coe Prasowanie z para, na lewej stronie lub z zastosowaniem sciereczki do
prasowania.
Prasowanie na lewej stronie lub z uzyciem sciereczki do prasowania (aby

Len @ @ e do,max” unikna¢ powstawania btyszczacych plam), szczegdlnie w przypadku
ciemnych koloréw. Uzywaj pary przy ustawieniu srednim lub wysokim.

Dzins ® e e do,max” Z maksymalnym uzyciem pary.

Réznice w szybkosci prasowania i wilgotnosci materiatéw moga spowodowac, ze optymalne ustawienie bedzie inne od zalecanego

w tabeli!

Tecido Ajuste de temperatura Recomendagdes para a passagem a ferro

crilico ° assar a ferro seco sobre o avesso.

Acril P f b

Acetato ° Passar a ferro seco sobre o avesso do tecido humido ou humedeca com o
borrifador.

Nylon e poliéster ° Passar a ferro sobre o avesso do tecido enquanto este ainda estd hiumido ou

Y P humedeca com o borrifador.

Seda artificial ° Passar a ferro sobre o avesso do tecido.

Viscose ° Passar a ferro seco na maioria dos casos. Pode ser utilizado o vapor seguindo
as instrugoes do fabricante.

Seda oo Passar a ferro sobre o avesso. Utilize um pano de engomar para evitar o
aparecimento de lustro no tecido.

Misturas de algodio oo Consulte a etiqueta e siga as instru¢des do fabricante. Seleccionar a

9 temperatura mais baixa indicada para as fibras mais frageis.
La e misturas de la LX) Passar a ferro a vapor sobre o avesso ou utilize um pano de engomar.
odéao ilize o vapor no nivel médio a alto.

Algod LX) util I méd It

Bombazina (XY} Passar a ferro a vapor sobre o avesso ou utilize um pano de engomar.
Passar a ferro sobre o avesso ou utilizar um pano de engomar para impedir o

Linho ® @ e no ‘max” aparecimento de lustro no tecido, especialmente em cores escuras. Utilize o
vapor no nivel médio a alto.

Ganga ® @ e no ‘max” Utilizar o vapor no méximo.

Variar a velocidade da passagem do ferro e a humidade do tecido podera fazer com que a definicao ideal seja diferente da
recomendada na tabela!

www.electrolux.com




Grafic pentru folosirea fierului de célcat / Tabnuua rnaxeHus

Tesatura Reglarea temperaturii Recomandare de utilizare

Acrilic ° Se calca cu fierul uscat pe dos.

Acetat ° Se calca cu fierul uscat pe dos in timp ce este inca umed sau se utilizeaza
duza de pulverizare pentru umezire.

. - Se calcé pe dos in timp ce este incd umed sau se utilizeazd duza de

Nailon si poliester [} R X
pulverizare pentru umezire.

Matase artificiala ° Se calca pe dosul materialului.

Vscozs ° In principal se calca cu fierul uscat. Aburul se poate utiliza in conformitate cu
instructiunile producatorului.

. Se calca pe dos. Folositi o panza pentru calcat pentru evitarea semnelor

Matase LX) .

lucioase.
. Verificati eticheta si urmati instructiunile producatorului. Utilizati setarea

Amestecuri de bumbac |e @ e R S
pentru fibre care necesitd reglajul cel mai mic.

Lana & amestecuri « . L A s <

de lan ° Se calca cu aburi pe dos sau se utilizeaza o panza pentru célcat.

Bumbac LX) Nivelul de abur folosit trebuie sa fie intre mediu si mare.

Catifea cord (XY} Se calca cu aburi pe dos sau de foloseste o panza pentru célcat.
Se calca pe dos sau se foloseste o panza pentru calcat pentru evitarea

In ® @@ la“max” semnelor lucioase, in special in cazul culorilor inchise. Nivelul de abur folosit
trebuie sa fie intre mediu si mare.

Dril ®e® e la‘max”’ Se foloseste nivelul maxim de abur.

Din cauza vitezelor diferite de calcare si a umiditatii tesaturii, setarea optima poate diferi de cea recomandata in tabel!

TkaHb Hacrpoiika Temnepatypbl | PekomeHgauum no rnakeHnio

Axkpun ] naxeHue nsHaHkm 6e3 napa.

Auetar ° MnaxeHune 6e3 napa BAAXHON UK YBNAKHEHHON Pa3bpbI3NBAHNEM N3HAHKN.

HeiinoH n nonnactep . .

° [nakeHne BNAXXHOW N YBaXXHEHHO Pa3bpbi3MBaHNEM U3HAHKN.

(nonuadup)

WcKycCTBEHHDIV WenK | @ [nakeHne N3HAHKM TKaHU.

Buckosa ° Kak npaswno, rnaxxeHue 6e3 napa. Map MoXHoO 1cnonb3osaTb No
VHCTPYKLMN U3rOTOBUTENA.

Wenk oo naxeHune nsHaHKn. Bo n3bexxaHve NOCHALMXCA MATEH NONb3YNTECh TKAHbIO
LA TNaXeHns.
MpoBepbTe 3TUKETKY 1 CNefyiiTe NHCTPYKUMAM nsrotoButena. Micnonbsyinte

XnonkoBble TKaHM LX) posep Y Ay PyKu 4
camyto HU3KYI0 TemnepaTypy [AN1A AaHHbIX BOJIOKOH.

LepcTb v wepcTaHble

TKaHM (X ) TnaxeHune C NapoM U3HaHKM UK Yepe3 NPOMEKYTOUHYIO TKaHb.

Xnonok (X ) Map — cunbHbINA UK CpeaHnia.

Benbser (X X ] TnaxeHune C NapoM U3HaHKM UK Yepe3 MPOMEKYTOUHYIO TKaHb.
TnaxeHne N3HaHKM 1K Yepes TKaHb BO n3bexaHune NOCHALLMXCA NATEH,

NeH @ @ @ /10 MaKCMyMa

0CO6eHHO Ha TeMHOW TKaHW. [1ap — CUnbHbI UK CpeaHni.

[KnHCcoBaA TKaHb

©® @ ® 10 MaKCMMyma

Mcnonb3yiite MakcMmanbHbI nap.

N3meHeHne CKOPOCTU MMaXeHWA 1 B/IaXXHOCTU TKaHW BeeT K OTK/IOHEHUIO ONTUMabHbIX yCﬂOBVIVI OT peKOMeHAO0BaHHbIX B Ta6J1I/ILte!
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Rozpoczecie uzytkowania / Introducéo
Ghid de initiere / MNMoaroToBka K pabote

1.

e

1.
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Przed pierwszym uzyciem. Usun
wszystkie pozostatosci naklejek

i oczys¢ wilgotng $ciereczka.
Wyptucz zbiornik wody, aby usunaé
zanieczyszczenia. Przy pierwszym
wigczeniu moze by¢ wyczuwalny
zapach, ktéry potem stopniowo
zanika.

Antes da primeira utilizacao.
Remover todos os restos de adesivos
e limpe cuidadosamente com um
pano humido. Lave o reservatoério
de dgua para remover possiveis
particulas estranhas. Quando for
ligado pela primeira vez, poderao
ocorrer vapores/odores temporarios.

. Inainte de prima utilizare.

Indepértati toate resturile de adeziv si
frecati usor cu o panza umeda. Clatiti
rezervorul de apa pentru a indeparta
particulele straine. La prima pornire,
se pot produce vapori sau se pot
emana mirosuri temporar.

Mepepn nepBbIM NpuMeHeHNEM.
yﬂaJ‘IVITe BCe IMNKMNe OCTaTkn n
aKKypaTHO nNpoTpuTte yBI'Ia)KHeHHOIZ
TKaHbto. MpomoiiTe 6auok Ansa Boab!
ANA yaaneHna noCTOpoOHHUX YacTul,.
Mpu NepBOM BKIOYEHNN BO3MOXHO
BPEMEHHOe MoAB/EHVE NCNAPEHNI 1
3anaxos.

www.electrolux.com

\

8

2. Napelnianie zelazka woda.

Upewnij sie, ze wtyczka jest wyjeta z
gniazdka zasilania. Ustawi¢ pokretto
wyboru temperatury w potozeniu,0”
i otworzyc¢ pokrywke wlewu wody.
Ustawic zelazko na podstawie. Wla¢
wode do maksymalnego poziomu.
Zamkna¢ pokrywke.

Uwaga: Nie przekraczac
maksymalnego poziomu wody.

2. Encher o reservatodrio com agua.

Certifique-se de que a ficha foi
removida da tomada. Rode o botdo
da temperatura para a posi¢ao “0” e
abra a tampa de enchimento. Deixe o
ferro de engomar pousado na parte
tras. Encha com dgua até ao nivel
maximo. Feche a tampa.

Cuidado: Nao ultrapasse o nivel
maximo de agua.

2. Umplerea fierului de calcat cu aburi

cu apa.

Asigurati-vé cd fisa este decuplata

de la priza. Rotiti selectorul de
temperatura in pozitia,0” si deschideti
capacul de umplere. Lasati fierul de
calcat pe talpa. Umpleti-l cu apa pana
la nivelul maxim. Inchideti capacul.
Atentie: Nu depasiti nivelul de apa
maxim.

2. 3 AoV yTiora c nap

yﬁe[:lVITECb, YTO BWIKa NUTaHUA
BbIHYTa 13 PO3eTKU. YCTaHOBUTe
TepmocTar Ha «0» 1 OTKpoWiTe
KPbILWKY pe3epByapa. locTaBbTe
YTIOT Ha NATKyY. 3anenTe Bogy 0
MaKCVManbHOro YPOBHA. 3aKpolTe
KPbILLKY.
B ! He nTe

P

MaKc yp BOAbI.

3. Podlacz przewad zasilajacy do

gniazdka elektrycznego. Zapali sie
lampka zasilania. Ustaw odpowiednia
temperature, uzywajac pokretta
regulacji temperatury. Zaswiecenie
sie kontrolki na zielono oznacza, ze
zelazko jest gotowe do pracy.

. Ligue o cabo a tomada. A luz piloto

de funcionamento acende-se. Defina
a temperatura rodando o selector
para a escolha adequada. Quando a
luz ficar verde, o ferro esta pronto a
usar.

. Cuplati cablul de alimentare

la o priza. Indicatorul luminos

de alimentare se aprinde. Setati
temperatura rotind selectorul de
temperatura pe pozitia dorita. Atunci
cand indicatorul luminos se aprinde
verde, fierul de calcat este gata de
utilizare.

. BcTaBbTe WHYp NUTaHnA B

po3eTKy. 3aropaeTcs UHANKaTop
nuTaHuA. MosepHUTe perynatop
TemnepaTypbl 10 Hy>KHOTO 3HaYeHUA.
Korpa nHaukatop 3aroputcs
3e/1eHbIM LiBETOM, yTior ByzieT roToB K
MCMONb30BaHMIO.



4,

)

bl

4.

Uzywanie spryskiwacza i uderzenia
pary. Upewnij sie, ze zbiornik wody
jest napetniony przynajmniej w 1/4.
Uzyj spryskiwacza, aby wstepnie
nawilzy¢ materiat, naciskajac
kilkukrotnie przycisk spryskiwacza,
co spowoduje wyrzucenie delikatnej
magietki (A). Przed uzyciem uderzenia
pary, upewnij sie, ze zbiornik wody
jest napetniony przynajmniej w 1/2.
Nacisnij kilka razy przycisk uderzenia
pary, aby napeti¢ pompke (B).

Utilizar o borrifador e a funcao de
jacto de vapor. Certifique-se de que o
reservatorio de agua esta pelo menos
1/4 cheio. Utilize o borrifador para
humedecer previamente os tecidos
premindo o botéo do borrifador vérias
vezes para libertar um vapor fino (A).
Para utilizar a funcao de jacto de vapor,
certifique-se de que o reservatorio esta
pelo menos 1/2 cheio. Prima o botéo
de jacto de vapor vérias vezes para
preparar a bomba (B).

Utilizarea functiei de pulverizare si
jet de aburi. Asigurati-va ca nivelul de
apa din rezervor este de cel putin 1/4.
Folositi duza de pulverizare pentru a
pre-umezi tesaturile apasand butonul
de pulverizare de mai multe ori pentru
eliberarea unui abur fin (A). Pentru a
folosi functia de jet de abur, asigurati-
va ca nivelul apei din rezervor este de
cel putin 1/2. Apasati butonul de jet de
aburi de mai multe ori pentru a pregati
pompa (B).

D®yHKyMM pasbp ncrpyn
napa. Y6egutecn, uto 6avyok ans
BO/bl 3aMONHEH XOTA 6bl Ha YeTBEPTb.
WcnonbayiiTe pa3bpbi3riBaHvie ans
MPeABaPUTENBHOTO YBNAKHEHUS
TKaHN HECKOMbKMU HaxaTvsaM1 A4S
nonyueHus menkux 6pbiar (A). Mepeg
npviMeHeHreM GyHKLMM CTPyM napa
ybepuTech, YTo 6ayoK 1A BOAbI
3aMosHeH XOTA Gbl HAMOMOBUHY.
HaxmuTe KHOMKY CTpyv napa Ans
3anonHeHVA Hacoca (B).

5. Uzywanie pary w pozycji pionowej.
Funkcja pionowego wyrzutu pary
Swietnie sprawdza sie w przypadku
zaston, garnituréw i delikatnych
materiatéw. Powie$ ubranie lub
materiat na wieszaku i trzymajac
zelazko w odlegtosci 10-20 cm
nacisnij przycisk uderzenia pary.

5. Engomar a vapor na vertical. A
fungao de jacto de vapor vertical é
ideal para engomar a vapor cortinas,
fatos e tecidos delicados. Pendure o
artigo num cabide, segure o ferro a
10-20 cm de distancia e prima o botéo
de jacto de vapor.

Calcarea cu abur a hainelor
asezate pe umeras. Functia de jet
de aburi vertical este ideald pentru
calcarea perdelelor, costumelor si
materialelor delicate. Asezati articolul
pe un umeras, tineti fierul de calcat
la o distanta de 10 — 20 cm si apésati
butonul de jet de aburi.

b

5. Ortnap BUCAWNX Npej
opexpabl. BeptrkanbHasa cTpya
napa naeanbHa ansa oTnapueaHua
3aHaBeCOK, KOCTIOMOB U IeNINKATHbIX
TKaHe. [oBecbTe HyXKHYIO Bellb Ha
BeLasiky, NoAHeCcuTe yTior C NapoMm Ha
paccroaHne 10-20 cm oT matepuana n
HaXKMWTe KHOMKY CTpyu napa.

TOB

6.

L

Trojfunkcyjny wytacznik
bezpieczenstwa. Wigczone, ale
nieuzywane zelazko, pozostawione
na stopie lub na boku, wytaczy sie
automatycznie po 30 sekundach.
Wiaczone, ale nieuzywane zelazko,
pozostawione na pigcie, wytaczy sie
automatycznie po 8 minutach. Aby je
wiaczy¢, po prostu zacznij prasowac.
Przed automatycznym wytaczeniem
kontrolka zacznie migac na zétto

i rozlegnie sie szeéciokrotnie sygnat
dzwiekowy.

3 Formas de desligar AUTOMATICO.
O seu ferro tem um sistema triplo

de seguranca. Se o ferro for deixado
sem assisténcia sobre a base ou de
lado, desliga-se automaticamente
ap6s 30 segundos. Se o ferro for
deixado sem assisténcia sobre o
suporte de descanso, desliga-se
automaticamente apds 8 minutos.
Para funcionar novamente, basta
voltar a engomar. A luz indicadora
pisca a amarelo e soa um aviso sonoro
6 vezes antes do Auto-OFF.

3-way Auto-OFF. Daca fierul de célcat
este lasat nesupravegheat asezat pe
talpa sau pe o latura, acesta se opreste
dupa 30 de secunde. Daca este lasat
nesupravegheat asezat pe calcai,
acesta se opreste dupa 8 minute.
Pentru repornire, nu trebuie decat sa
incepeti sé clcati din nou. Inainte de
oprirea automata, indicatorul luminos
se va aprinde intermitent galben, iar
alarma va emite sase semnale sonore.

3 BapuaHTa aBTOOTK/IIOUEHMA. YTIOT,
OCTaB/IeHHbI 6€3 NprcMoTpa Ha
noaoLLBe Nv Ha 6OKyY, OTKNUUTCA
yepes 30 cekyHf. OcTaBfieHHbIN

6e3 NpucMoTpa Ha onope, yTior
OTKNUNTCA Yepes 8 MUHYT. inAa
BK/IIOYEHMA AOCTAaTOYHO CHOBA HavaTb
rmagnTb. I'Iepen ABTOOTKNKOYEHNEM
VHAVKATOP 3aMUTaeT KeNnTbiM LIBETOM,
a TaK»Ke NPO3BYUNT 6-KPaTHbIN
3ByKOBOI7I curHan.
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Czyszczenie i konserwacja / Limpeza e conservacgao
Curatarea si intretinerea / YucTka n yxon

1. Zawsze stawiaj zelazko na piecie.

e

-

1.

68

Aby oczysci¢ zewnetrzne elementy,
uzyj wilgotnej $ciereczki i wytrzyj
do sucha. Nie uzywaj srodkéw
chemicznych, gdyz moga one
uszkodzi¢ obudowe lub elementy
zewnetrzne. Nie przechowywac
zelazka z woda w zbiorniku. Owinaé
przewdd zasilajacy wokét schowka.

Guarde sempre o ferro sobre o
suporte de descanso. Para limpar

as superficies exteriores, utilize um
pano macio humido e seque. Nao
utilize solventes quimicos, uma vez
que podem danificar a superficie. Ndo
guarde o ferro com agua no depdsito.
Enrole o cabo de alimentagéo no
espaco destinado.

Depozitati intotdeauna fierul de
calcat pe suportul calcaiului.
Pentru curatarea suprafetelor
exterioare, folositi o panza moale
umeda si stergeti. Nu folositi niciun
solvent chimic deoarece aceste
substante vor deteriora suprafata.
Nu depozitati fierul de calcat cu
apé in rezervor. Infésurati cablul de
alimentare in jurul dispozitivului de
pastrare.

Bcerpa cTaBbTe yTiOr Ha onopy.
Bocnonb3yiiTtech yBnaxxHeHHON
MAFKOWN TKaHbIO /1A OUNCTKMN
BHeLUHNX NOBEPXHOCTEN, a 3aTemM
Hacyxo VX BbITpuTe. He nprmeHsaiiTe
XMMUYeCK/e PacTBOPUTENN: OHV
MOTYT NOBPEANTb MOBEPXHOCTb.

He xpaHuTe yTiOr C BOLIOM B €ro
pe3epByape. HamoTaiiTe ceTeBOW
LWHYP Ha YCTPOWCTBO ANA XpaHeHUaA
WHypa.

www.electrolux.com

2. Funkcja samooczyszczenia. Napetni¢
zelazko wodg i poczekad, az nagrzeje
sie. Gdy kontrolka zaswieci na zielono,
odtaczyc zelazko. Przytrzymujac zelazko
nad zlewem, nacisnac i przytrzymac
przycisk funkcji czyszczenia.

Zbiornik wody powinien by¢ peten.
Aby zatrzymac dziatanie funkcji
samoczynnego czyszczenia, nalezy
zwolni¢ przycisk. W razie koniecznosci
ponownie wykonac procedure.
UWAGA Nie stosowac ptynéw do
usuwania kamienia ani octu.

2. Funcao de auto-limpeza. Encha
o ferro com agua e aquecga o ferro.
Quando a luz indicadora ficar verde,
desligue o o ferro da tomada. Segure
no ferro sobre o lava-loica e mantenha
premido o botéo de limpeza. Utilize
um deposito de agua cheio. Liberte
o botdo para parar a fungao de auto-
limpeza. Repita o procedimento
se necessario. NOTA! Néo utilize
qualquer liquido anti-calcario ou
vinagre.

2. Functia de auto-curatare. Umpleti
fierul de célcat cu apa si lasati-l sa
se incélzeasca. Dupa ce indicatorul
luminos se aprinde verde, scoateti
fierul de célcat din priza. Tineti-I
deasupra chiuvetei, si tineti apasat
butonul de curatare. Consumati
complet apa din rezervor. Pentru
a opri functia de curatare eliberati
butonul. Dacd este necesar repetati
procedura. OBSERVATIE! Nu folositi
detartrant sau otet.

N

DyHKUMA camoouuncTKu. HanonHure
yTiOr BOZIOV 1 HarpeTe ero. Koraa
VHAVKATOP M3MEHUT LiBET Ha 3eNeHbll,
OTK/UUTE YTIOT OT ceTu. [lepxa

YTIOT Haf PaKOBUHOW, HaXMUTe

N yepKNBaiTe KHOMKY OYNCTKN.
MonHoCTbIO 3anonHUTe pesepsyap
A515 BoAbl. OTNyCTUTE KHOMKY ANA
npekpalleHna paboTbl GyHKLUM
camoouncTku. Mpun Heobxo[MMOCTU
roBTOpUTE NPOLEaYpY.
MPUMEYAHUE. He ncnonb3ayiite
KaKkune-nnbo }UAKOCTV ANA yaaneHna
HaKUMU 1IN YKCYC.

3. Czyszczenie stopy. Nie uzywaj
szorstkich przedmiotéw ani silnych
srodkéw czyszczacych, poniewaz
mogg one uszkodzi¢ powierzchnie
stopy. Aby usunac¢ spalone osady,
prasuj wilgotna Sciereczke goragcym
zelazkiem. Do czyszczenia stopy
Zzelazka uzy¢ zwilzonej miekkiej
szmatki. Nastepnie przetrzec stope na
sucho.

3. Limpar a base. Nao utilize esfregdes
ou detergentes de limpeza fortes na
base uma vez que podem danificar
a superficie. Para remover residuos
queimados, passe o ferro sobre um
pano humido enquanto o ferro ainda
estiver quente. Para limpar a base,
passe um pano humido e seque-a
bem.

w

Curatarea talpii. Nu folositi
tampoane abrazive sau agenti de
curatare aspri deoarece vor deteriora
suprafata. Pentru a indeparta
reziduurile arse, calcati o panza
umeda cat timp fierul este inca incins.
Pentru a curata talpa, stergeti-o cu o
laveta moale si umeda pana se usuca.

w

OuuncTKa nogowsbl. He npumeHaiiTe
[NA NOLOWBbI YnCTALME candeTku

1 XeCTKME OUNCTUTENN: OHU MOTYT
noBpeanTb NOBEPXHOCTb. [ina
yAaneHus Harapa npornagste
rOpPAYNM YTIOFOM BAIaXHY!0 TKaHb. [ina
OUMCTKM NOAOLLIBbI MPOCTO NPOTPUTE
ee MArKOW BNIaXKHOW TPAMKOWN 1
BbITPUTE AOCYXa.



Rozwigzywanie probleméw / Resolugdo de problemas

Problem

Mozliwa przyczyna

Rozwiazanie

Stopa nie nagrzewa sie, choc zelazko jest
wiaczone.

Problem z pofaczeniem

Sprawdz przewdd zasilajacy, wtyczke i
gniazdko elektryczne.

Pokretto regulacji temperatury jest w potozeniu
MIN.

Ustaw odpowiednia temperature.

Zelazko nie wytwarza pary.

W zbiorniku jest za mato wody.

Napetnij zbiornik wody (zobacz ,Rozpoczecie
uzytkowania’, punkt 2).

Przefacznik pary jest w potozeniu,bez pary”.

Ustaw przetacznik pary w potozeniu od
minimalnego do maksymalnego (zobacz
,Parametry prasowania”).

Wybrana temperatura jest nizsza niz okreslona
dla stosowania pary.

Zwiekszy¢ temperature przynajmniej do
poziomu @ @.

Spryskiwacz nie dziata.

W zbiorniku jest za mato wody.

Napetnij zbiornik wody (zobacz,,Rozpoczecie
uzytkowania’, punkt 2).

Funkcje uderzenia pary i pionowego wyrzutu
pary nie dziataja.

Uderzenie pary zostato uzyte wielokrotnie w
krétkim okresie czasu.

Ustaw zelazko w pozycji poziomej i odczekaj
chwile przed kolejnym uzyciem pary.

Zelazko nie jest wystarczajaco rozgrzane.

Ustaw odpowiednia temperature dla
prasowania z parg (do @ ®@). Ustaw zelazko
w pozycji pionowej i poczekaj, az wskaznik
temperatury zgasnie.

Problema

Causa possivel

Solucao

A base nao aquece apesar do ferro estar
ligado.

Problema de ligagao.

Verifique o cabo, a ficha e a tomada de
alimentacao.

O controlo de temperatura esta na posicao MIN.

Seleccione a temperatura adequada.

O ferro nao produz vapor.

Néo ha agua suficiente no reservatorio.

Encha o reservatorio de agua (consulte
“Introdugao’, n.° 2).

O controlo de vapor esta seleccionado numa
posigao que nao produz vapor.

Defina o controlo de vapor entre as posi¢des
de vapor minimo e de vapor maximo
(consulte “Tabela de engomar”).

A temperatura seleccionada é mais baixa que a
especificada para utilizagdo com vapor.

Aumenta a temperatura, pelo menos, até @ @.

A fungao de borrifador nao funciona.

Nao ha agua suficiente no reservatorio.

Encha o reservatério de dgua (consulte
“Introdugao’, n.2 2).

A fungao de jacto de vapor e de jacto de vapor
na vertical nao funciona.

A fungao de jacto de vapor foi utilizada com
muita frequéncia por um curto periodo.

Coloque o ferro em posigdo horizontal e
aguarde antes de utilizar a fungao de jacto
de vapor.

O ferro néo esta suficientemente quente.

Ajuste a temperatura correcta para engomar
avapor (até @ ®@). Coloque o ferro em
posicao vertical e aguarde até a luz piloto da
temperatura se apagar
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Remedierea defectiunilor / YcTpaHeHune Henonagok

Problema

Cauze posibile

Solutie

Talpa nu se incélzeste chiar daca fierul de
calcat este pornit.

Problema de conectare

Verificati cablul de alimentare, fisa si priza.

Reglajul de temperatura se afla pe pozitia MIN.

Selectati temperatura adecvata

Fierul de calcat nu scoate aburi.

Nu este apa suficienta in rezervor.

Umpleti rezervorul de apa (consultati “Ghid
deinitiere’, nr. 2).

Reglajul pentru aburi este pozitionat pe setarea
fard aburi.

Setati reglajul de aburi intre pozitiile de
abur minim si abur maxim (consultati “Grafic
pentru folosirea fierului de calcat”).

Temperatura selectata este mai mica decat cea
specificata pentru functia de aburi.

Cresteti temperatura panala @ @.

Functia de pulverizare nu functioneaza.

Nu este apa suficienta in rezervor.

Umpleti rezervorul de apa (consultati “Ghid
de initiere’, nr. 2).

Functia de jet de aburi si de jet de aburi
vertical nu functioneaza.

Functia de jet de aburi a fost utilizata foarte des
ntr-un interval scurt de timp.

Asezati fierul de calcat pe pozitie orizontala
si asteptati pana puteti folosi functia de jet
de aburi.

Fierul de célcat nu este suficient de incins.

Reglati temperatura corectd pentru calcarea
cu aburi (pana la @ @). Asezati fierul de calcat
in pozitie verticala si asteptati pana cand
indicatorul luminos de temperatura se stinge.

Mpo6nema

Bo3smoxHas npuunHa

PeweHne

MopowBa He HarpeBaeTcsa Aake npu
BK/IIOYEHHOM yTiOre.

Mpo6nema noakntoyeHnsa

lMpoBepbTe WHYP NUTaHUA, BUNKY U PO3ETKY.

Perynatop Temnepatypbl B nonoxeHun MIN.

BbibepuTe noaxoaALLyio TemnepaTtypy

YTior He jaeT nap.

HepocTatouHo BoAbl B 6auke.

Haneiite Bogy B 6auok (cm. pasgen
“TMoparoToBKa K pabote’, n. 2).

Perynatop napa B nonoxexuu 6e3 napa.

YcTaHoBUTE perynaTop napa B NooxeHue
mexay Y MaKcl (cm.
paspen “Tabnunua rnaxeHus”).

BbiGpaHHas TemnepaTypa HiKe 3afjaHHO Ana
MCNONb30BaHNA C NapoMm.

YBenuybTte TemMnepatypy, no KpaiHei mepe,
noee.

DyHKUWA pa36pbI3rnBaHuA He paboTaeT.

HepnocTaTtouHo Bozibl B Gauke.

Hanetite Bopy B 6auok (cm. pasaen
“lMoproToBka K pabote’, n. 2).

DyHKUWA CTPYV Napa 1 BEPTUKaANbHON CTPYU
napa He pa6oraer.

DyHKUMA CTPYM Napa UCMob30Banach CULWKOM
4acCTo 3a KOPOTKOE BpemA.

lMocTaBbTe yTIOr B rOPU30HTaNbHOE
NONOXKEHME 1 BbXKANTE A0 UCMONb30BaHUA
dyHKUMKM Napa.

YTior HeJOCTaTOYHO ropau.

YcTaHoBUTE TeMnepaTypy, NOAXOAALLYI0 AnA
rnaxeHns ¢ napom (4o @ @). MocTasbTe yTior
B BEPTUKA/IbHOE MOMIOXEHNE U NOAOKANTE,
noka noracHeT UHANKATOp TemnepaTypbl.
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Wyrzucanie / Eliminacao

Protectia mediului / YTnnusauymsa

Materiaty oznaczone symbolem C,.)
nalezy poddac utylizacji. Opakowanie
urzadzenia wtozy¢ do odpowiedniego
pojemnika w celu przeprowadzenia
recyklingu.

Nalezy zadba¢ o ponowne przetwarzanie
odpadéw urzadzen elektrycznych i
elektronicznych, aby chroni¢ srodowisko
naturalne oraz ludzkie zdrowie.

Nie wolno wyrzucac urzadzen

oznaczonych symbolem mmmm razem
z odpadami domowymi. Nalezy
zwrdci¢ produkt do miejscowego
punktu ponownego przetwarzania
lub skontaktowac sie z odpowiednimi
wiadzami miejskimi.

Recicle os materiais que apresentem o

N
simbolo Co-). Coloque a embalagem nos
contentores indicados para reciclagem.
Ajude a proteger o ambiente e a saude
publica através da reciclagem de
aparelhos eléctricos e electrénicos.

Nao elimine os aparelhos que tenham

0 simbolo mmmm juntamente com os
residuos domésticos. Coloque o produto
num ponto de recolha para reciclagem
local ou contacte as suas autoridades
municipais.

Reciclati materialele marcate cu simbolul

78"
Lo-)A Pentru a recicla ambalajele,
acestea trebuie puse in containerele
corespunzatoare.
Ajutati la protejarea mediului si a sanatatii
umane si la reciclarea deseurilor din
aparatele electrice si electrocasnice.

Nu aruncati aparatele marcate cu acest

simbol mmm impreunad cu deseurile
menajere. Returnati produsul la
centrul local de reciclare sau contactati
administratia orasului dvs.

Marepuansl ¢ CUMBOSIOM Lo-) cnepyert
cpaBartb Ha nepepaboTky. Monoxure yna-
KOBKY B COOTBETCTBYIOLME KOHTEHEPDI
Ans c6opa BTOPUYHOTO CbIpbS.
MpuHyMas yuacTve B nepepaboTke cTa-
poro 3n1eKTpo6bLITOBOro 060pyAOBaHUS,
Bbl moMoraeTe 3aWuTiTh OKpY>KaloLLyto
cpepy v 340pOoBbe YenoBeka.

He BbiGpacbiBaiiTe BMeCTe € 6bITOBbIMYI
oTXoaammn 6bITOByIO TEXHUKY, MOMeYeH-

Hyl0 CUMBO/IOM mmmm. [lOCTaBbTE U3Aenne
Ha MeCTHOe NpeAnpuATIAe No nepepaéoT-
Ke BTOPMYHOTO CbipbA 1An obpaTnTtech B
CBOE MyHWLMMANbHOE yrpaBneHue.
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Komponenty

A. RESILIUM™ 500 Zehliaca
plocha
. Indikator maximalnej
hladiny vody
. Plniaci otvor s krytom
. Rozprasovac
. Tlacidlo rozprasovaca
Tlacidlo parnej dyzy
. Tlacidlo samocistenia
. Indikdtor napajania
Indikator bezpe¢nostného
automatického vypinania
Regulator teploty
K. Nadoba na vodu
L. Vybavenie na navinutie
kabla
M. Péta s gumenym
povrchom

T IOoMmMmMmoN @

-

Sestavni deli

A. RESILIUM™ 500 Likalna
ploskev
Indikator visine vode
. Odprtina za polnjenje s
pokrovom
. Razprsilnik
Gumb za prienje
Gumb za izpust pare
. Gumb za samodejno
iscenje
. Kontrolna lucka delovanja
Varnostno samodejno
izklapljanje lucke
Izbirnik temperature
. Rezervoar za vodo
L. Prostor za shranjevanje
napajalnega kabla
M. Gumijasti zadnji del
likalnika

amMmmo Nw

Eall==

= =

Komponente

A. RESILIUM™ 500 Grejna
ploca

B. Indikator maksimalnog
nivoa vode

C. Otvor za punjenje sa
poklopcem

D. Rasprsivac

E. Dugme za rasprsivanje

F. Dugme za mlaz pare

G. Dugme za samostalno
ciscenje

H. Lampica indikatora
napajanja

I.  Bezbednosna lampica

automatskog iskljucivanja

Prekida¢ za temperaturu

. Rezervoar za vodu

Deo za namotavanje kabla
. Postolje sa gumenom
oblogom

i

Komponenter

A. RESILIUM™ 500 Stryksula
B. Maxindikator for
vattenniva

C. Oppning for pafylining
med lock

. Spraymunstycke

. Sprayknapp

Jetknapp

. Knapp for sjdlvrengéring

. Stromindikatorlampa

Sjélvavstangningslampa

Temperaturviljare

. Vattenbehallare
Kabelsamlare

. Gummibelagd hal

T CrRSTIOMMmMOQ
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Prekd prvym pouzitim pristroja si dokladne precitajte nasledujice

pokyny.

. Textgspotrebié moZzu obsluhovat deti od veku 8 rokov a ludia so
znizenymi fyzickymi, senzorickymi ¢i mentalnymi schopnostami alebo
s nedostatocnymi skisenostami ¢i vedomostami pod dohladom alebo
s pokynmi na bezpecné pouzivanie spotrebic¢a za podmienky, ze
rozumeju suvisiacim rizikam.

+ Deti sa nesmu hrat so spotrebi¢com.

- Cistenie a pouzivatelsku udrzbu by nemali vykonavat deti bez
dohladu.

« Zehlicku aj kdbel drzte mimo dosahu deti mladsich nez 8 rokov vtedy,
ak je zapnuta, alebo prave chladne.

« Povrchy su pocas pouzivania nachylné k nahriatiu A.

« Pristroj mozete zapojit len do zdroja elektrickej energie, ktory
zodpoveda technickym parametrom napatia a frekvencie uvedenym
na typovom stitku.

+ Ak Zehli¢ka spadla na zem, ak su na nej alebo na jej kabli viditelné
znamky poskodenia alebo ak Zehli¢ka tecie, nesmie sa pouzivat.

« Zariadenie sa smie zapdjat len do uzemnenej zasuvky.

+ Ak su zariadenie alebo kabel napdjania poskodené, musi ich vymenit
vyrobca, servisny technik alebo ina kvalifikovana osoba, aby sa
predislo nebezpecenstvu.

« Zehli¢ka sa musi pouzivat a skladovat na stabilnom povrchu. Ak chcete
iehkl)iléku postavit na stojan, skontrolujte, i je povrch pod stojanom
stabilny.

- Kedje gariadenie zapojené do elektrickej siete, nikdy ho nesmiete
nechat bez dozoru.

+ Po kazdom pouziti a pred kazdym cistenim a Udrzbou sa zariadenie
musi vypnut a odpojit od zasuvky.

+ Pred naplnenim nadoby na vodu sa zéastrcka zehlicky musi vytiahnut
zo zasuvky.

+ Kabel napdjania nesmie prist do kontaktu s hortcimi sucastami
zariadenia.

« Zariadenie neponarajte do vody ani inych tekutin.

 Nepresahujte maximalny objem plnenia oznaceny na zariadeni.

« Ak existuju obmedzenia ohladne kvality poZzadovanej vody,
skontrolujte kvalitu vody/typ vody, ktory mate k dispozicii.

« Tento spotrebic je urceny len na pouzivanie v domacnosti. Ak sa
zariadenie pouziva na iné ako stanovené ucely alebo sa pouziva
ng:spkrévne, v pripade poskodenia neposkytuje vyrobca na zariadenie
zaruku.

« Tento produkt je vhodné pouzivat s vodou z vodovodu. Odporuca sa
pouzivat destilovanu vodu alebo zmes 50 % destilovanej vody a 50 %
vody z vodovodu.

« Spotrebi¢ nezapajajte do sietovej zasuvky uréenej pre holiace
strojceky.

www.electrolux.com



Pred prvo uporabo naprave pozorno preberite navodila za uporabo.

« To napravo lahko uporabljajo otroci od osmega leta naprej ter osebe
z zmanjsanimi telesnimi, cutnimi ali razumskimi sposobnostmi ali s
pomanjkanjem izkusenj ter znanja le pod nadzorom ali ¢e so dobili
ustrezna navodila glede varne uporabe naprave in e se zavedajo
nevarnosti, ki obstajajo.

+ Otroci se ne smejo igrati z napravo.

« Cis€enje in vzdrZevanje uporabnika ne sme izvajati otrok brez nadzora.

« Likalnik in napajalno vrvico hranite izven dosega otrok, mlajsih od 8
let, ko je likalnik prikljucen na elektriko ali ko se ohlaja.

« Povrsine se lahko med uporabo segrejejo A.

+ Napravo lahko prikljucite samo na elektri¢no napajanje, katerega
napetost in frekvenca ustrezata podatkom na ploscici s tehni¢nimi
lastnostmi.

« Likalnika ne uporabljajte, ce vam je padel na tla, ¢e so vidne poskodbe
na likalniku ali njegovem napajalnem kablu ali ¢e pusca.

« Naprava mora biti priklju¢ena v ozemljeno vti¢nico.

 Ce sta naprava ali napajalni kabel poskodovana, ju mora proizvajalec,
serviser ali druga usposobljena oseba zamenijati, da se izognete
nevarnosti.

« Likalnik uporabljajte in hranite na stabilni povrsini. Ko ga postavlf'ate
na stojalo, se prei:()ri(‘iajte, da je povrsina, na kateri je stojalo, stabilna.

+ Ko je naprava priklju¢ena v omrezje, je ne pustite brez nadzora.

« Po vsaki uporabi, pred ¢is¢enjem in vzdrZzevanjem je treba napravo
izklopiti, vtika¢ pa odklopiti izomreZja.

+ Preden v rezervoar za vodo natocite vodo, likalnik izkljucite iz
elektricnega omrezja.

+ Napajalni kabel ne sme priti v stik z vro¢imi deli naprave.

+ Naprave ne potapljajte v vodo ali kakrsno koli drugo tekocino.

+ Ne presezite najvecje dovoljene kolicine vode, ki je dolocena za to
napravo.

+ Ce so navedene kakrsne koli omejitve, opredelite kakovost/vrsto vode,
ki se lahko uporablja za to napravo.

- Naprava je namenjena samo za domaco uporabo. Proizvajalec ne
prevzema odgovornosti za morebitne poskodbe, ki so posledica
neprimerne ali napacne uporabe naprave.

« Taizdelek je primeren za uporabo z vodo iz pipe. Priporo¢amo
uporabo destilirane vode ali mesanice 50 % destilirane vode in 50 %
vode iz pipe.

« Naprave ne prikljucujte v vti¢nico, ki je namenjena za priklju¢evanje
brivnikov.
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Pre prve upotrebe uredaja pazljivo procitajte sledeca uputstva.

Ovaj uredaj mo%u da koriste deca uzrasta 8 godina i starija kao i osobe
sa umanjenom fizickom osetljivos¢u, ili mentalnim sposobnostimaiili
osobe bez odgovarajuceg iskustva i znanja ukoliko ima se obezbedi
nadzor ili im se daju uputstva u vezi sa koris¢enjem uredaja na
bezbedan nacin i shvataju opasnosti kojima su izloZeni.

Deca ne smeju da se igraju uredajem.

Deca ne smeju da obavljaju CiS¢enje i odrZzavanje bez nadzora.
[I)rﬁilt%peglu i kabl van domasaja dece mlade od 8 godina dok se puni
ili hladi.

Povrsina moze da se zagreje tokom koris¢enja 4.

Ovaj kucni aparat moze da se poveze samo na napajanje Ciji napon i
frekvencija odgovaraju vrednostima na plocici modelal!

Pegla ne sme da se koristi ako padne, ako ima vidljivih znakova
ostecenja na pegliili kablu ili ako propusta vodu.

Uredaj morate povezati na uti¢nicu sa uzemljenjem.

Ako je uredaj ili kabl za napajanje ostecen, zamenu uredaja mora da
izvrSi proizvodac, njegov ovlasceni servis ili druga kvalifikovana osoba
kako bi se izbegle sve opasnosti.

Pegla mora da se koristi i postavlja na stabilnoj povrsini. Kada
postavljate peglu na postolje, uverite se da je povrsina na koju je
stavljate stabilna.

Uredaj ne smete ostavljati bez nadzora kada je ukljucen u struju.
Nakon svakog koris¢enja, pre is¢enja ili bilo kakvog odrzavanja
potrebno je da uredaj iskljucite i izvucete utikac iz uti¢nice ele{driénog
napajanja.

Pre |Iounjenja rezervoara vodom utika¢ mora biti iskljucen iz uti¢nice.
Kabl za napajanje ne sme da ima kontakt sa vru¢im delovima uredaja.
Nemojte potapati aparat u vodu ili neku drugu te¢nost!

Nemojte prekoraciti maksimalni nivo punjenja naznacen na uredajima.
Ako postoje odredena Oégraniéenja, odredite kvalitet / vrstu vode koja
moze da se koristi u uredaju.

Ovaj aparat sluzi iskljucivo za kué¢nu upotrebu. Proizvodac ne

snosi nikakvu odgovornost za moguca oStecenja nastala zbog
neodgovarajuceg ili nepravilnog koris¢enja uredaja.

U ovom proizvodu moze da se koristi voda iz slavine. Preporucuje se
koris¢enje destilovane vode ili mesavine od 50% destilovane i 50%
vode iz slavine.

Nemojte prikljucivati uredaj u zidnu uti¢nicu namenjenu za brijace.
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Las foljande instruktioner noga innan du anvander strykjarnet for

forsta gangen.

« Produkten kan anvandas av barn fran atta ars dlder och personer med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental halsa eller brist pa erfarenhet och
kunskap om de 6vervakas eller instrueras om hur produkten anvands
pa ett sakert satt och forstar riskerna i samband med anvandningen.

+ Barn ska inte leka med produkten.

« Rengoring och anvandarunderhall ska inte goras av barn utan
Overvakning.

« Hall strykjarnet och dess sladd utom rackhall fér barn som ar yngre an
atta ar nar det satts igang eller svalnar.

+ Ytorna kan bli heta vid anvandning A.

. Stryl?'arnet far endast kopplas till ett eluttag med samma spanning
och frekvens som anges pa produktens markplat.

« Du ska inte anvanda strykjarnet om du har tappat det, om det finns
tydliga tecken pa skador pa strykjarnet eller kabeln eller om det lacker.

- Strykjarnet far endast anslutas till ett jordat uttag.

« Om strykjarnet eller stromkabeln har skadats maste den bytas ut
av tillverkaren, auktoriserad servicepersonal eller nagon annan
kvalificerad person for att undvika fara.

« Strykjarnet ska anvandas och stéllas pa en stabil yta. Kontrollera att
yta|r|1 dar strykjarnsstallet star ar stabil innan strykjarnet placeras i
stallet.

« Lamna aldrig strykjarnet o6vervakat nar stromsladden ar inkopplad.

« Strykjarnet ska stangas av och sladden dras ur varje gang det har

anvants samt fore rengoring och underhall.

Dra ur kontakten innan du glller pa vattenbehdllaren med vatten.

Stromkabeln far inte komma i kontakt med strykjarnets varma delar.

Sank aldrig ned strykjarnet i vatten eller ndgon annan vatska.

Fyll aldrig strykjarnet mer an till den maxvolym som anges pa

strykjarnet.

«+ Ange vilken vattenkvalitet/typ av vatten som far anvandas i strykjarnet
om sadana begransningar finns.

- Strykjarnet ar endast avsedd for hushallsbruk. Tillverkaren tar inte pa
sig nagot ansvar for skada som uppstar vid felaktig anvandning av
strykjarnet.

« Produkten ar lamplig foér anvandning med kranvatten. Vi
rekommenderar att destillerat vatten eller en blandning av 50 %
destillerat och 50 % kranvatten anvands.

+ Anslut inte produkten till ett vagguttag avsett for rakapparater.
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Tabulka Zehlenia / Razpredelnica nastavitev za likanje

temperaturo

Tkanina Nastavenie teploty Odporucania pri zehleni
Akryl ° Zehlite nasucho z opa¢nej strany.
Acetat ° Zehlite nasucho z opa¢nej strany, kym je tkanina navlh¢end, alebo na
navlhéenie pouZite rozprasovac.
Zehlite z opa¢nej strany, kym je tkanina navlh¢end, alebo na navlhéenie
Nylon a polyester ° 5 P
pouZzite rozprasovac.
Umelé vidkno ° Zehlite z opa¢nej strany tkaniny.
Viskéza ° Zehlite hlavne nasucho. Paru mozno pouzit podla pokynov vyrobcu.
. Zehlite z opa¢nej strany. Pouzite tkaninu na zehlenie, aby nedoslo k
Hodvab (X ] h b N
vytvoreniu lesklych ploch.
. Pozrite si titok a postupujte podla pokynov vyrobcu. PouZite nastavenie pre
Zmesi baviny (X . ok a postupute b POty y P
vlakno, ktoré vyzaduje najnizsi stupen.
VIna a zmesi viny LX) Zehlite parou z opa¢nej strany alebo pouzite tkaninu na Zehlenie.
Bavina (X Pouzite strednu az vysoku Uroven naparovania.
Mencester (XY} Zehlite parou z opaénej strany alebo pouzite tkaninu na zehlenie.
Zehlite z opa¢nej strany alebo pouzite tkaninu na Zehlenie, aby nedoslo k
Lan @ @ ® na maximum vytvoreniu lesklych ploch, najma pri tmavych farbach. PouZite strednu az
vysoku droven naparovania.
Dzinsovina ® @ @ na maximum Pouzite maximalnu Uroven naparovania.
Optimalne nastavenie sa moéze od odportcaného nastavenia v tabulke Zehlenia lisit v zavislosti od rychlosti Zzehlenia a vlhkosti
tkanin.
Tkanina Nastavljanje temperature | Priporocila za likanje
Akril ° Suho likanje notranje oziroma obratne strani oblacila.
Acetat ° Suho likanje notranje oziroma obratne strani oblacila, ko je blago se vlazno,
sicer uporabite razprsilnik za vlazenje blaga.
I N Suho likanje notranje oziroma obratne strani oblacila, ko je blago 3e vlazno,
Najlon in poliester ° . . - oo
sicer uporabite razpriilnik za vlazenje blaga.
Umetna svila ° Likanje notranje oziroma obratne strani oblacila.
. Vecinoma suho likanje. Likanje s paro se uporablja glede na navodila
Viskoza ° P / jesp P jag
proizvajalca.
Svila oo Likanje notranje oziroma obratne strani oblacila. Za preprecitev pojava
svetlecih lis na blagu uporabite likalno krpo.
5 - Poglejte etiketo na oblacilih in upostevajte navodila proizvajalca. Uporabite
Bombazne mesanice (e e® ) . AR .
nastavitev, ustrezno vlaknom, ki zahtevajo najnizjo nastavitev.
Volna in mesanice oo Parno likanje notranje oziroma obratne strani oblacila ali uporaba likalne
volne krpe.
Bombaz o0 Uporabite srednjo do visoko nastavitev izbirnika za paro.
N Parno likanje notranje oziroma obratne strani oblacila ali uporaba likalne
Rebrast Zamet [ XX
krpe.
- “ Likanje notranje oziroma obratne strani oblacila ali uporaba likalne krpe,
@ @ @ na najvisjo mozno o N C
Lan da se prepreci nastanek svetlecih lis, zlasti pri temnejsih barvah blaga.
temperaturo ; - ) L
Uporabite srednjo do visoko nastavitev izbirnika za paro.
. @ @ @ na najvisjo mozno . - S
Denim V) Uporabite najvecjo nastavitev izbirnika za paro.

Hitrost likanja in vlaznost tkanine lahko povzrocita, da optimalne nastavitve niso enake priporocenim iz razpredelnice!

www.electrolux.com




Tabela peglanja / Stryktabell

Materijal Podesavanje temperature | Saveti za koris¢enje pegle

Akril ° Peglajte na suvo sa obrnute strane

Acetat ° Peglajte nasuvo sa obrnute strane dok je jos$ vlazno ili koristite rasprsivac
za vlazenje.

Najlon i poliester ° Peglajte sa obrnute strane dok je jos vlazno ili koristite rasprsivac za vlazenje.

Rejon ° Peglajte sa obrnute strane tkanine.

Viskoza ° Uglavnom peglajte na suvo. Para se moze koristiti uz pridrzavanje uputstava
proizvodaca.

Svila oo Peglajte sa obrnute strane. Koristite krpu za peglanje da biste sprecili
nastajanje sjajnih tragova.

Materijali od pamuka i oo Proverite podatke na etiketi i sledite uputstva proizvodaca. Koristite

mesanog prediva podesavanje prema predivu koje zahteva najnizu vrednost.

Vuna i materijali

od vune i mesanog (X Peglajte parom sa obrnute strane ili koristite krpu za peglanje.

prediva

Pamuk LX) Koristite srednju do jaku paru.

Somot (XY} Peglajte parom sa obrnute strane ili koristite krpu za peglanje.
Peglajte sa obrnute strane ili koristite krpu za peglanje da biste sprecili

Lan ® @ @ na“max” nastajanje sjajnih tragova, narocito kod tkanina tamnijih boja. Koristite
srednju do jaku paru.

Dzins ® @ @ na“max” Koristite maksimalnu paru.

Razli¢ita brzina peglanja i vlaznost tkanine mogu da prouzrokuju da se optimalni uslovi razlikuju od uslova preporucenih u tabeli!

Tyg Temperaturinstéllning Strykrekommendationer

Akryl ° Torrstryk pa avigsidan.

Acetat ° Torrstryk pa avigsidan medan tyget ar fuktigt eller anvand spray for att fukta.

Nylon och polyester ° Stryk pa avigsidan medan tyget ar fuktigt eller anvénd spray for att fukta.

Rayon ° Stryk pa avigsidan av tyget.

Viskos ° Torrstryk framst. Anga kan anvandas enligt tillverkarens instruktioner.

Silke LX) Stryk pa avigsidan. Anvand strykduk for att undvika marken.

Bomullsblandningar oo Léf etilfetten och folj tiIIver!farens ir}strtiktioner. Anvand den instéllning som
kravs for den fibertyp som &r mest mtalig.

Ull och ullblandningar |e @ Stryk med anga pa avigsidan av tyget eller anvand strykduk.

Bomull LX) Stéll in angan pa medel till hog.

Manchester (XY} Stryk med dnga pa avigsidan av tyget eller anvand strykduk.

Linne 0o e till max Stryk pa avigsidan av tyget eller anvéand strykduk for att undvika marken,

sarskilt pa morkare farger. Stéll in angan pa medel till hog.

Denim/jeans

@ @ o till max

Stéll in angan pé hogsta effekt.

Resultatet beror ocksa pa hur fuktigt materialet &r, och om man stryker med snabba eller lingsamma tag. Det kan medféra att en
annan instéllning an den som rekommenderas i tabellen ar bast.
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ZacCiname / Priprava za uporabo

Pocetak rada / Komma igdng

|

Pred prvym pouzitim. Odstrarite
vsetky prilnavé zvysky a jemne
vycistite pomocou navlhcenej tkaniny.
Vyplachnutim nadoby na vodu z nej
odstrante necistoty. Pri prvom zapnuti
sa moze docasne vytvarat para alebo
zapach.

. Pred prvo uporabo. Odstranite vse

ostanke nalepk in likalnik nezno otrite
z vlazno krpo. Rezervoar za vodo
splaknite in tako odstranite tuje delce.
Pri prvi vkljucitvi likalnika se lahko
pojavijo zacasne izparine/vonjave.

. Pre prve upotrebe. Uklonite sve

l.

80

lepljive ostatke i neznim pokretima
istrljajte peglu vlaznom krpom.
Isperite rezervoar vode da biste
uklonili strane cestice. Prilikom prvog
uklju¢ivanju mogu da se pojave
privremena isparavanja ili mirisi.

Fore forsta anvandningen. Ta

bort alla tejprester och gnugga
forsiktigt med en fuktig trasa. Skolj
vattenbehéllaren for att avlagsna
skrdp. Forsta gangen strykjérnet
anvands kan det ryka/lukta tillfalligt.

www.electrolux.com

\

8

2. Plnenie naparovacej zehlicky

vodou.

Uistite sa, ¢i je zastrcka odpojend od
elektrickej zasuvky. Otocte ovladac
teploty na hodnotu 0 a otvorte kryt
plniaceho otvoru. Zehli¢ku nechajte
odstat na patke. Vodu naplnte po
maximalnu uroven. Zatvorte kryt.
Upozornenie: Nepresiahnite
maximalnu droven vody.

. Polnjenje parnega likalnika z vodo.

Preverite, ali je vtikac odstranjen iz
elektri¢ne vti¢nice. Obrnite gumb

za izbiro temperature v polozaj »0«

in odprite pokrovc¢ek odprtine za
dolivanje. Likalnik postavite na nosilni
podstavek. Vodo nalijte do najvisje
ravni. Namestite pokrovcek.

Pozor: Ne nalijte preko oznake za
najvisjo raven.

. Punjenje parne pegle vodom.

Proverite da li je utikac izvucen iz
uti¢nice za struju. Okrenite dugme za
biranje temperature na,0" i otvorite
poklopac na otvoru za punjenje.
Ostavite peglu da stoji na nozici.
Sipajte vodu do maksimalnog nivoa.
Zatvorite poklopac.
Oprez: N jte preci
nivo vode.

. Fylla angstrykjarnet med vatten.

Kontrollera att stromkabeln inte
sitter i uttaget. Vrid temperaturvredet
till "0" och 6ppna locket till
pafyllningsdppningen. Lat strykjarnet
vila pa halen. Fyll pa vatten till
maxnivan. Stang locket.

Obs! Overskrid inte den maximala
vattennivan.

3. Zapojte kabel napajania do

elektrickej zasuvky. Indikator
napajania sa zapne. Pomocou
regultora teploty nastavte
pozadovanu teplotu. Ked'sa kontrolka
rozsvieti nazeleno, zehlicka je
pripravend na pouzivanie.

. Napajalni kabel prikljucite v

elektri¢no vti¢nico. Kontrolna

lu¢ka delovanja se prizge. Izbirnik
temperature nastavite na zeleno
temperaturo. Ko lucka zasveti zeleno,
je likalnik pripravljen za uporabo.

. Ukljucivanje kabla za napajanje u

uti¢nicu za struju. Lampica indikatora
napajanja se ukljucuje. Okretanjem
podesite prekidac za temperaturu na
odgovarajucu vrednost. Kada lampica
zasvetli zeleno, pegla je spremna za
koris¢enje.

. Anslut stromkabeln till ett uttag.

Stromindikatorlampan téands. Stall

in temperaturen genom att vrida
temperaturvaljaren till rétt lage. Nar
lampan lyser gront ar strykjarnet klart
for anvandning.



4. Pouzivanie rozprasovaca a parnej
dyzy. Skontrolujte, ¢i je nddoba
na vodu naplnena aspor do 1/4.
Opakovanym stlacenim tlacidla
rozprasovaca sa vytvori jemna hmla,
ktord mozno pouzit na pokropenie
anavlhcenie tkanin (A). Ak chcete
pouzit parnu dyzu, skontrolujte, ¢i je
nadoba na vodu naplnend aspon do
1/2. Opakovanym stlacanim tlacidla
parnej dyzy naplite pumpu (B).

4. Uporaba funkcij razprsilnika in
izpusta pare. Preverite, da je rezervoar
za vodo napolnjen vsaj do etrtine.
Funkcijo razprsilnika uporabite za
predhodno vlazenje blaga, in sicer tako
da veckrat pritisnete gumb za prienje
in s tem sprostite nezno meglico (A).
Za uporabo funkcije izpusta pare mora
biti rezervoar za vodo napolnjen vsaj
do polovice. Veckrat pritisnite gumb za
izpust pare, da pripravite ¢rpalko (B).

4. Koriscenje funkcije rasprsivaca
i mlaza pare. Proverite da li je
rezervoar vode napunjen najmanje
do 1/4. Ako pritisnete dugme
rasprsivaca nekoliko puta, stvorice se
fino rasprsena maglica koju mozete
da koristite za predvlazenje tkanine
(). Za koriscenje funkcije mlaza
pare rezervoar vode mora da bude
napunjen najmanje do 1/2. Pritisnite
dugme mlaza pare nekoliko puta da
biste izbacili vazduh iz pumpe (B).

4. Anvinda spray- och jetfunktionerna.

Kontrollera att vattenbehallaren &r
fylld &tminstone till en fjardedel. Fukta
tyget fore strykning genom att trycka
pa sprayknappen flera ganger sa att
vattnet sprayas ut (A). Nar du anvander
jetfunktionen ska vattenbehéllaren
vara fylld dtminstone till hélften. Tryck
pa jetknappen flera ganger for att
férbereda pumpen (B).

5. Zehlenie visiaceho obleéenia parou.
Vertikalna parna dyza je ideélna na
zehlenie zéclon, oblekov a jemnych
tkanin parou. Odev zaveste na vesiak,
zehli¢ku drzte od neho vo vzdialenosti
10 - 20 cm a stlacte tlacidlo parnej
dyzy.

5. Parno likanje oblek na obesalniku.
Funkcija navpi¢nega dovajanja pare je
idealna za parno likanje zaves, oblek
in obcutljivih tkanin. Obleko obesite
na obesalnik in likalnik priblizajte
na razdaljo od 10 do 20 cm, nato
pritisnite gumb za izpust pare.

5. Peglanje okacene odece pomocu
pare. Funkcija vertikalnog mlaza pare
je idealno resenje za peglanje zavesa,
odela i neznih tkanina parom. Okacite
zeljeni predmet na vesalicu i drzite
peglu na paru na razdaljini od 10 - 20
cm od materijala i pritisnite dugme
mlaza pare.

5. Anga hiangande klader. Vertikal
angfunktion passar utmarkt for att
anga gardiner, kostymer och 6mtaliga
tyger. Hang upp tyget pa en hangare,
hall strykjérnet pa ca 10-20 cm
avstand och tryck pa angknappen.

6. 3-nasobné automatické vypinanie.
Ak Zehli¢ka zostane bez dozoru
polozena na zehliacej ploche alebo
na bocnej strane, po 30 sekundach
sa vypne. Ak Zehli¢ka zostane bez
dozoru polozena na péte, vypne sa
po 8 minutach. Ak ju budete chciet
zapnut, za¢nite znova zehlit. Skor
ako sa zehlicka vypne, kontrolka
sa rozblika nazlto a Sestkrat zaznie
zvukovy signal.

6. Trikratno samodejno izklapljanje.
Ce likalnika ne uporabljate, ko
je polozen na likalno ploskev ali
leZi na svoji stranici, se bo po 30
sekundah samodejno izkljucil. Ce je
likalnik polozen na zadniji del, se bo
samodejno izkljucil po 8 minutah. Za
ponovno vkljucitev samo nadaljujte
likanje. Kontrolna lu¢ka bo utripala
rumeno, zvocni signal pa bo zapiskal
Sestkrat, preden se bo likalnik
samodejno izklopil.

6. 3 nacina automatskog iskljucivanja.
Ako peglu ostavite bez nadzora na
grejnoj ploci ili na bo¢noj strani, ona
ce se iskljuciti nakon 30 sekundi.

Ako peglu ostavite bez nadzora

u vertikalnom poloZzaju, ona ¢e

se iskljuciti nakon 8 minuta. Za
ukljucivanje samo pocnite da peglate.
Lampica indikatora e treperiti Zuto

i oglasice se zvucni signal 6 puta pre
automatskog iskljucivanja.

6. Tretyper av sjalvavstingning. Om
strykjarnet Iamnas stillastdende pa
stryksulan eller pa sidan stangs det
av efter 30 sekunder. Om strykjarnet
ldmnas stillastdende pa hélen stangs
det av efter 8 minuter. Nar du borjar
stryka igen slas det pa. Kontrollampan
blinkar gult och varningssignalen
piper 6 ganger fére automatisk
avstangning.
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Cistenie a starostlivost / Ci$¢enje in vzdrzevanje
CiS¢enje i odrzavanje / Rengdring och underhall

1.

1.

82

Zehli¢ku vzdy odkladajte na patu.
Vonkajsie povrchy cistite pomocou
navlhcenej jemnej tkaniny a utrite
do sucha. Nepouzivajte chemické
rozpustadla, pretoze mozu poskodit
povrch. Zehli¢ku neskladujte s vodou
v nadrzke. Omotajte sietovy kabel

okolo zariadenia na skladovanie kabla.

. Likalnik vedno shranjujte tako, da

ga postavite na zadnji del.

Za cis¢enje zunanjih povrsin
uporabite vlazno mehko krpo, nato ga
osusite s suho krpo. Ne uporabljajte
kemi¢nih raztopil, ker bodo ta
poskodovala povrsino likalnika.
Likalnika ne shranjujte z vodo v
posodi. Napajalni kabel navijte okoli
mesta za shranjevanje kabla.

. Peglu uvek ¢uvajte u vertikalnom

polozaju.

Spoljasne povrsine ocistite vlaznom
mekom krpom i zatim ih obrisite
suvom krpom. Nemojte da koristite
hemijska sredstva za otapanje jer

ona mogu da ostete povrsinu. Peglu
ne odlazite sa vodom u rezervoaru.
Namotajte kabl za napajanje oko dela
za smestanje kabla.

Forvara alltid strykjarnet pa
hélstodet.

Rengor de yttre ytorna genom att
torka med en mjuk, fuktad trasa.
Anvénd inga kemiska [6sningsmedel
eftersom de skadar ytan. Forvara inte
strykjarnet med vatten i tanken. Linda
nétsladden runt sladdférvaringen.

www.electrolux.com

. Samodistenie. Zehlitku napliite

vodou a zohrejte zehlicku. Ked'

sa kontrolka rozsvieti nazeleno,
zehli¢ku odpojte. Zehlicku podrzte
nad umyvadlom a stlacte a podrzte
tlacidlo cistenia. Pouzivajte plnu
néadrzku na vodu. Uvolnenim tlacidla
zastavte funkciu samocistenia.V
pripade potreby postup zopakujte.
POZNAMKA! Nepouzivajte ziadnu
odvéaprovaciu tekutinu ani ocot.

. Funkcija samodejnega ¢is¢enja.
Likalnik napolnite z vodo in ga segrejte.

Ko kontrolna lucka zasveti zeleno,
izklopite likalnik. Likalnik drzite nad
pomivalnim koritom in pritisnite ter
drzite gumb za ciscenje. Uporabite
polno posodo vode. Sprostite gumb,
da koncate funkcijo samodejnega

ciscenja. Po potrebi ponovite postopek.

OPOMBA! Ne uporabljajte tekocine za

odstranjevanje vodnega kamna ali kisa.

. Funkcija samociscenja. Sipajte vodu

u peglu i zagrejte peglu. Kada lampica
indikatora zasvetli zeleno, iskljucite
peglu. Drzite peglu iznad sudopere,
pritisnite i zadrzite dugme za ciscenje.
Koristite pun rzervoar vode. Pustite
dugme da bi se zaustavila funkcija
samostalnog cis¢enja. Ponovite
postupak ako je to potrebno.
NAPOMENA! Nemojte koristiti
tecnost za uklanjanje kamenca ili
sirce.

. Sjalvrengéringsfunktion. Fyll

strykjarnet med vatten och hetta
upp strykjarnet. Nar kontrollampan
lyser gront kopplar du ur strykjarnet.
Hall strykjarnet 6ver en diskho,
tryck och hall rengdringsknappen
intryckt. Anvénd en full vattentank.
Lasknapp for att stanga av
sjalvrengoringsfunktionen. Upprepa
proceduren vid behov.

OBS! Anvénd inte nagot
avkalkningsmedel eller vindger.

3. Cistenie zehliacej plochy. Na ¢istenie

Zzehliacej plochy nepouzivajte drsné
pomocky ani Cistiace prostriedky,
pretoze mézu poskodit povrch. Ak
chcete odstranit pripalené zvysky,
horticou Zehlickou Zehlite cez vihku
tkaninu. Zehliacu plochu vy¢istite tak,
Ze ju iba utriete vihkou handrickou a
utriete dosucha.

. Cis¢enje likalne ploskve. Za cii¢enje

likalne ploskve ne uporabljajte gobic
za Ciscenje ali grobih distilnih sredstev,
saj bodo poskodovala njeno povrsino.
Da odstranite zazgane ostanke,
polikajte vlazno krpo, medtem ko

je likalnik 3e vro¢. Likalno ploskev
ocistite tako, da jo obriete z mehko
vlazno krpo in nato obrisite do
suhega.

. Ciscenje grejne ploce. Ne koristite

jastucice za ribanje ili gruba sredstva
za ¢iscenje grejne ploce jer ¢e

ta sredstva ostetiti povrsinu. Za
uklanjanje sagorelih ostataka peglajte
preko vlazne krpe dok je pegla

jos vruca. Da biste ocistili plocu za
peglanje dovoljno je da je obrisete
mekom vlaznom tkaninom i potom
osusite.

. Rengdra stryksulan. Anvéind inte

tvattsvamp med skrubbeffekt eller
starka rengoringsmedel pa stryksulan
eftersom de kan skada ytan. Avlagsna
branda rester genom att stryka pa

en fuktig trasa medan strykjarnet
fortfarande &r varmt. Rengér sulan
genom att torka av med en mjuk
fuktad duk och torka torr.



Odstrafnovanie poruch / Odpravljanje tezav

Problém

Mozna pricina

Riesenie

Zehliaca plocha sa nezahrieva, aj ked je
zehlicka zapnuta.

Problém s pripojenim

Skontrolujte kabel napéjania, zastr¢ku a
zasuvku.

Teplota je nastavena na minimum.

Vyberte pozadovanu teplotu.

Zehli¢ka nevytvéra paru.

Nedostatok vody v nadobe.

Naplrite nddobu na vodu (pozrite ¢ast
,Zac¢iname’, ¢. 2).

Ovladac pary je nastaveny do pozicie
nevytvérania pary.

Nastavte ovlddac pary do polohy v rozpati od
minimalneho vytvarania pary po maximalne
vytvéranie pary (pozrite ¢ast,Tabulka
Zehlenia”).

Vybrana teplota je nizsia ako ta, ktora je
potrebna na pouzivanie pary.

Teplotu zvyste aspori na stupei @ ®.

Rozprasovac nefunguje.

Nedostatok vody v nadobe.

Naplrite nadobu na vodu (pozrite ¢ast
,Zac¢iname’, ¢. 2).

Parné dyza a vertikélna parna dyza nefunguju.

Parna dyza sa pouzivala prili$ ¢asto v kratkom
Case.

Pred pouzitim parnej dyzy polozte zehlicku
do horizontalnej polohy a pockajte.

Zehli¢ka nie je dostato¢ne horuca.

Nastavte spravnu teplotu pre zehlenie parou
(az do @ @). Polozte zehli¢ku do vertikalnej
polohy a pockajte, kym indikétor teploty
zhasne.

Tezava

Mogoc¢ vzrok

Resitev

Likalna ploskev se ne segreva, ¢eprav je
likalnik vkljucen.

Tezava pri povezavi z elektri¢no vti¢nico.

Preverite napajalni kabel, vti¢ in vti¢nico.

Izbirnik temperature je nastavljen na polozaj
MIN.

Nastavite ustrezno temperaturo.

Likalnik ne dovaja pare.

V rezervoarju za vodo ni dovolj vode.

Napolnite rezervoar za vodo (glej razdelek
»Priprava za uporabog, st. 2).

Stikalo za paro je nastavljeno tako, da likalnik ne
dovaja pare.

Stikalo za paro nastavite v polozaj med
najmanjso nastavitvijo za dovajanje pare in
najvecjo nastavitvijo za dovajanje pare (glej
»Razpredelnico nastavitev za likanje«).

Izbrana temperatura je nizja od temperature, ki
je dolocena za uporabo z dovajanjem pare.

Povecati temperaturo do vsaj @ @.

Funkcija razprsilnika ne deluje.

V rezervoarju za vodo ni dovolj vode.

Napolnite rezervoar za vodo (glej razdelek
»Priprava za uporabog, 3t. 2).

Funkciji izpusta pare in navpi¢nega izpusta
pare ne delujeta.

Funkcija izpusta pare je bila v kratkem ¢asu
pogosto uporabljena.

Pred uporabo funkcije izpusta pare likalnik
polozite v vodoraven polozaj in pocakajte.

Likalnik se ne segreje dovolj.

Nastavite primerno temperaturo za izpust
pare (do @ @). Likalnik poloZite v vodoraven
polozaj in pocakajte, da ugasne kontrolna
lucka temperature.
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Resavanje problema / Felsdkning

Problem

Mogu¢ uzrok

Resenje

Grejna ploca se ne zagreva iako je pegla
ukljucena.

Problem u vezi sa elektri¢nim napajanjem

Proverite kabl za elektri¢no napajanje, utikac¢
i uti¢nicu.

Kontrola temperature je u polozaju MIN.

Izaberite odgovarajucu temperaturu.

Pegla ne stvara paru.

Nema dovoljno vode u rezervoaru.

Napunite rezervoar vodom (pogledajte
"Pocetak rada’, br. 2).

Kontrola pare postavljena je na polozaj pri kom
se ne stvara para.

Postavite kontrolu pare izmedu polozaja
za minimalnu paru i maksimalnu paru
(pogledajte "Tabela peglanja").

Izabrana temperatura je niza od temperature
odredene za koriS¢enje sa parom.

Povecajte temperaturu najmanje do ® @.

Funkcija rasprsivanja ne radi.

Nema dovoljno vode u rezervoaru.

Napunite rezervoar vodom (pogledajte
"Pocetak rada", br. 2).

Funkcije mlaza pare i vertikalnog mlaza pare
ne rade.

Funkcija mlaza pare ¢esto je koris¢ena u kratkom
vremenskom periodu.

Stavite peglu u horizontalni polozaj i
pricekajte neko vreme pre ponovnog
koris¢enja funkcije mlaza pare.

Pegla nije dovoljno vruca.

Podesite pravilnu temperaturu za peglanje
parom (do @ @). Stavite peglu u vertikalan
polozaj i pricekajte dok se ne iskljuci lampica
indikatora temperature.

Problem

Trolig orsak

Losning

Stryksulan blir inte varm trots att strykjarnet
ar pa.

Anslutningsproblem

Kontrollera strémkabeln, stickkontakten och
uttaget.

Temperaturvéljaren &r i laget MIN.

Valj ratt temperatur.

Det kommer ingen anga fran strykjarnet.

Det finns inte tillrackligt med vatten i
vattenbehallaren.

Fyll vattenbehallaren (se Komma igang, nr 2).

Angviljaren ar inte i anglége.

Stéll angvéljaren mellan minimal anga och
maximal anga (se Stryktabell).

Den valda temperaturen &r for lag for att
anvénda anga.

Oka temperaturen till mins @ ®.

Sprayfunktionen fungerar inte.

Det finns inte tillréackligt med vatten i
vattenbehallaren.

Fyll vattenbehallaren (se Komma igang, nr 2).

Jetfunktionen och den vertikala jetfunktionen
fungerar inte.

Jetfunktionen har anvénts mycket ofta under
enkort tid.

Stéll strykjarnet horisontellt och vanta en
stund innan du anvénder jetfunktionen igen.

Strykjérnet ar inte tillrdckligt varmt.

Justera temperaturen sé att den passar for
angstrykning (minst @ @). Stall strykjarnet
vertikalt och vénta tills indikatorlampan fér
temperatur slacks.
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Likvidacia / Odstranjevanje

Odlaganje / Kassering

Materialy oznacené symbolom L,)
odovzdajte na recyklaciu. Obal hodte do
prislusnych kontajnerov na recyklaciu.
Chrénite Zivotné prostredie a zdravie
fudi a recyklujte odpad z elektrickych a
elektronickych spotrebicov.

Nelikvidujte spotrebice oznacené

symbolom mmmm spolu s odpadom z
domacnosti. Vyrobok odovzdajte v
miestnom recykla¢nom zariadeni alebo sa
obratte na obecny alebo mestsky trad.

Reciklirajte materiale, ki jih oznacuje

78"
simbol Lo-). EmbalaZo odlozite v
ustrezne zabojnike za reciklazo.
Pomagajte zascititi okolje in zdravje
ljudi ter reciklirati odpadke elektri¢nih in
elektronskih naprav.

Naprav, oznacenih s simbolom msm, ne
odstranjujte z gospodinjskimi odpadki.
Izdelek vrnite na krajevno zbiralisce za
recikliranje ali se obrnite na ob¢inski urad.

Reciklirajte materijale sa simbolom Lo—>.
Pakovanje odlozite u odgovarajuce
kontejnere radi recikliranja.

Pomozite u zastiti Zivotne sredine i
ljudskog zdravlja kao i u recikliranju
otpadnog materijala od elektronskih i
elektri¢nih uredaja.

Uredaje obelezene simbolom s
nemojte bacati zajedno sa smecem.
Proizvod vratite u lokalni centar za
recikliranje ili se obratite opstinskoj
kancelariji.

N
Atervinn material med symbolen C..).
Atervinn férpackningen genom att
placera den i lampligt karl.
Bidra till att skydda var miljé och var hélsa
genom att atervinna avfall fran elektriska
och elektroniska produkter.

Slang inte produkter markta med

symbolen mmm med hushallsavfallet.
Lamna in produkten pa narmaste
atervinningsstation eller kontakta
kommunkontoret.
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Bilesenler

A. RESILIUM™ 500 Taban

levhasi

Maksimum su seviyesi

gostergesi

. Kapakli doldurma deligi

. Pusklrtme agzi
Puskirtme diigmesi
Buhar puiskirtme digmesi

. Kendi kendine temizleme
tusu

. Glig gosterge 15191

Guvenlik otomatik

kapanma isigi

Sicaklik segme digmesi

. Su haznesi
Kablo sarma parcasi

. Lastik-tliylu kaide

I ommoN W

zrx-

KomnoHeHTn

A. RESILIUM™ 500 MNigowsa

B. IHOMKaTOp MaKcMManbHoro
piBHA BOAM

C. Ortsip AnAa 3anuBaHHA BOAN
i3 KpULLKOIO

D. BunyckHuii oTBip
po3nuoBaya

E. KHonku po3nuntoBaua

F. KHonka naposoro
CTpyMeHs

G. KHOmMKa camoouneHHnA

H. lHgukaTop XuBneHHa

I IHgnKaTop 6e3neuHoro
ABTOMATNYHOTO BUMKHEHHSA

J. PerynaTtop Temnepatypu

K. Pesepsyap ans sogn

L. MpucrocysaHHa ana
06MOTYBaHHS LWHYpa

M. OnopHa YacTuHa i3
NPOryMoBaHOI0 HaKNaaKo
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Makineyi ilk kez kullanmadan dnce asagidaki talimatlari dikkatle

o

kuyun.

Bu cihaz, gozetim altinda bulunmalari ve cihazin emniyetli bir sekilde
kullanimina yonelik bilgilerin verilmesi ve ilgili tehlikeleri anlamg
olmalari kosuluyla 8 yasindan buyuk ¢ocuklar ve distuik fiziksel, duyusal
ve?/a mental glice veya deneyim ve bilgi yoksunluguna sahip kisilerce
kullanilabilir.

Cocuklar cihazla oynamamalidir.

Temizlik ve kullanici bakimi goézetim altinda bulunmayan ¢ocuklarca
yapilmamahdir.

- Elektrik varken veya soguma sirasinda utlye ve kablosuna 8 yasindan

ka(jk cocuklarin erismesine izin vermeyin.
Kullanim sirasinda yuzeyler isinabilir 4.

Cihaz yalnizca, voltaj ve frekansi anma degerleri plakasindaki
Ozelliklere uyan bir gui¢ kaynagina baglanmalidir.

« Ut(; dusurulmusse, tzerinde veya kablosunda gozle gorilir hasar

izleri varsa ya da sizintt mevcutsa kullanilmamalidir.

« Cihaz yalnizca toprakh bir prize baglanmalidir.

- Utl sabit bir zemin Uzerinde

Cihaz veya elektrik kablosu hasar gorrse, bir tehlike olasiligini ortadan
kaldirmak amaciyla s6z konusu kablo; Uretici, servis temsilcisi veya
benzer niteliklere sahip bir kiai tarafindan degistirilmelidir. _

ullanilmali ve birakilmalidir. Utliyu
standi Uzerine birakirken, standin tGzerinde durdugu yuzeyin sabit
oldugundan emin olun.
Cihazi asla prize bagliyken calisir halde birakmayin.
Uzerinde herhangi bir temizlik veya bakim isi yapilmadan once cihaz
kapatilmali ve her kullanim sonrasinda fisten cekilmelidir.
Su haznesine su doldurulmadan 6nce cihazin fisi prizden ¢ekilmelidir.

« Elektrik kablosu, cihazin sicak parcalariyla temas etmemelidir.
« Cihazi suya veya diger sivilara daldirmayin.

« Cihaz lizerinde gosterilen maksimum doldurma hacmini a?mayln.

Kisitlamalar mevcutsa litfen cihazda kullanilabilecek su kalitesi / su

tlrdnd tanimlayin.

Bu cihaz, yalnizca ev kullanimi amaciyla tasarlanmis ve Gretilmistir.

Cihaz Ureticisi, cihazin uygun olmayan veya yanls bicimde

Sullalrcllllmasmdan kaynaklanan herhangi bir olasi zarardan sorumlu
egildir.

« Bu Urlin gesme suyuyla kullanim icin uygundur. Damitilmis su veya %

53?am|tllm|§ su ile % 50 cesme suyu karisiminin kullanilmasi tavsiye
edilir.
Cihazi, tirag makineleri i¢cin 6ngorilmus bir duvar prizine takmayin.
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Mepen nepwinm BUKOPUCTaHHAM Npwagy YBa)KHO nNpoynTanTe

iHCTPYKLUilo 3 eKcnnyaTauii.

+ Llen npunag moxe BUKOPUCTOBYBATUCA AiTbMM CTapLue 8 pOKiB Ta
0Co6amW i3 3HVXKEHUMM QI3UYHUMU, CEHCOPHUMM aBO0 NCUXIYHMM
MOKTMBOCTAMM UM HEQOCTATHIM OOCBIAOM i 3HAHHAMMW NLLE Nif
Harnagom abo nicna NpoBefeHHA IHCTPYKTaXKy CTOCOBHO 6e3neyHoro
KOPUCTYBaHHA NPWIagoM Ta PO3yMiHHA NOB'A3aHNX i3 LM PU3KKIB.

+ [iT He NOBWHHI rpaTUCh i3 NPUNAAOM.

+ YnweHHA Ta TexHiYHe 06CyroByBaHHA HE MOXKHA BUKOHYBaTK AiTAM 6e3
HarnAagy.

« 36epiranTe npacky Ta ii Kabenb y MicLi, He 4OCAXKHOMY AnA AiTen
MosiogLe 8 poKiB, AKLLO BOHa BBIMKHEHA ab0O OXONOAXKYETbCA.

+ [loBepxHi MOXyTb HarpiBaTUCb Nif Yac KOPUCTYBAHHA A.

+ [Mpunag MoxHa Nig'eaHyBaTU NULLE A0 AXepena eHepronoctayaHHA,
Hanpyra Ta YaCToTa AKOro BiANoBifaTb cneyumdikalisam, ykazaHMM Ha
Tabnnui 3 TeXHIYHUMY JaHUMK!

+ 3a60pPOHAETHCA BUKOPUCTOBYBATY NPACKY, AKLLO BOHA Najasna, Ma€
O3HaKW NOLIKOAXKEHHA Ha KOPNYCi UM WHYpi abo NpoTiKae.

« [Mpunag MycuTb NigKAKYaTUCA e [0 3a3eMNeHOl PO3eTKMU.

« Y BUNagKy NOLKOAXKEHHSA Npuniagy abo WHypa »KUBNEHHA 0ro Mae
3aMiHUTN BUPOOHWK, NOrO CepBICHUN LIeHTP abo iHwWa KBanidpikoBaHa
0c063, W06 3anobirTn HelacHOMY BMNAaKY.

- lpacky cnig BUKOpMCTOBYBaTy Ta 36epiraTi Ha CTiliKin noBepxHi. Mig
yac po3MilLeHHA NpacKM Ha NigCTaBLi, NepeKoHanTecs, Wo NOBEPXHH,
Ha AKI po3TalloBaHa NiACTaBKa, € CTIMKOIO.

« Hikonwu He 3anuwaniTe 6e3 Harnagy npwunag, NigKknouYeHnn 1o axepena
MKVBNEHHS.

+ 3aBXAu BUMUKaNTe NpUnag i BUMManTe MepexKHui Wwrencenb
NiCNA BUKOPUCTAHHA, @ TaKOXK Nepes YNLLEHHAM i NOTOYHUM
06cnyropyBaHHAM.

+ 3aBXAu BUAMaKTe WwTencesnb i3 po3eTku rnepes 3anoBHEHHAM
pe3epByapa BOLOI0.

« Kabenb »KMBNeHHsA He NOBMHEH TOPKaTUCA Oyb-AKNX HarpiTMx YacTUH
npwunagy.

« 3a60pPOHSAETLCA 3aHyploBaTK Npunag y Bogy abo 6yab-Aaky iHLY pigunHy.

« 3a60POHAETHCA NEPEBMLLYBATU MaKCUMANIbHUIA 00'€EM HaMOBHEHHS,
yKa3aHUW Ha npunagi.

+ AKLWO iCHYIOTb NeBHI 0OMEXeHHS, BU3HauTe AKICTb abo Tun Boaw, LWo
Oyze BMKOPUCTOBYBATVCA y NPUNaAi.

+ Uen npunap npusHayeHnin BUKNIOYHO A1 AOMALLHBOIO BUKOPUCTAHHA.
BupobHMK He BignNoBigace 3a MOXNMBY LLKOAY, CNPUYMHEHY HEHANEXKHMM
YK HENpPaBUIbHUM BUKOPUCTAHHAM.

+ Llen BMpi6 MOXXHa BUKOPMUCTOBYBATM 3 BOAONPOBIAHO BOAOHO.
PekoMeHay€eTbCA BUKOPUCTOBYBATM ANCTMIBOBAHY BOAy ab0o CymiLl, Lo
MicTUTb 50% anctnnbosaHol Boan i 50% BogonpoBigHOI BOAMW.

+ He nigkntoyante npunag oo po3eTku, Npu3HayYeHor ana 6puTs.
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Utiileme tablosu / Tabnuusa HanawTyBaHb i peKomeHaaLin

Kumas Sicaklik ayari Utii tavsiyesi

Akrilik ° Kuru Gtlileme, ters ylizden.

Asetat ° ﬁ::lgr:l‘élszeei:ers ylizden, nemliyken veya piiskirtme yoluyla

Naylon ve Polyester ° Ters ylizden ttlileme, nemliyken veya puskiirtme yoluyla nemlendirerek.

Suni ipek [ Kumasin ters ytiziinden Gtiileme.

Sentetik ° Esasen kuru Gtiileme. Ureticinin talimatlarina gére buhar kullanilabilir.

Ipek (X Ters yluzden Uttileme. Parlama izlerini engellemek icin bir titi bezi kullanin.

Pamuk kansimlar oo Etiketi Akontrol edin ve Ureticinin talimatlarina uyun. En diistik ayar
gerektiren elyaf ayarini kullanin.

Yiin ve yiin karigimlar (@ @ Buharli Gtiileme, ters yilizden veya (tli bezi kullanarak.

Pamuk LX) Orta ila yiliksek diizeyde buhar kullanin.

Kadife (X X Buharli Gtiileme, ters ylizden veya (tii bezi kullanarak.

Keten 00 "max" ayar jl'eirs A)A/C!‘zdenA utlileme veya 62§Iliklf koyu r“enklilerde parlama izlerini 6nlemek
icin Gt bezi kullanarak. Orta ila ylksek diizeyde buhar kullanin.

Kot ® @ @ "max" ayari Maksimum diizeyde buhar kullanin.

Cesitli uttileme hizlari ve kumag nemi, optimum ayarin tabloda 6nerilenden farkl olmasina neden olabilir!

HanawrtyBaHHa

TkaHuHa Temnepatypn PexkomeHpaaLii wopo npacyBaHHA

Axpun [ BukopucToByiiTe Cyxe npacyBaHHA 3 BUBOPOTY.

Auerar ° BukopucToByiiTe cyxe MPacyBaHHA 3 BUBOPOTY, 3BONIOXYIOUM TKaHUHY 32
[I0NOMOroto crewianbHoi GyHKLUiT abo posnuntoBaya.

Heitnow i noniectep ° HpacylﬁTe 3 BYIBOPOTY, 3BOSIOXKYIOUV TKaHWUHY 3a AOMNOMOrOI0 CrieLjianbHoi
dyHKUiT abo posnunioBaya.

LUTYYHWI lwOBK ° MpacyiiTe 3 BUBOPOTY.

Bicko3a ° Ak npaBwmno, cyxe npacyBaHHA. MOXNMBO BUKOPVCTaHHA Napw, AKLLO €
BiAMOBiAHI iIHCTPYKLiT BUPOGHMKa.

Wllosk P MpacyiiTe 3 BUBOpPOTY. MpacyiiTe uepes iHLWY TKaHWHY, LWO6 3anobirTy nossi
6ANCKYYNX MIIAM.

Cymiwi 6asosHM oo CnigyiiTe iHCTPYKUiAM BUPOBHUKA, 3aSHaLIEHICIM Ha eTuKeTLi Bukopucrosyiite
HanawTyBaHHA /1A TKAHUHN, WO BUMara€ HauHMX4yoro 3Ha4eHHA.

BoHa Ta cymiwi 508HM |@ @ BI/IKOPI/ICTOByVITe napoBe npacyBaHHA 3 BUBOPOTY abo i3 3aCTOCYyBaHHAM
iHLLOT TKAHWHW.

basosHa (X J 3acTocoByiiTe napy i3 cepefiHiM i BUCOKMM NONOXKEHHAM perynatopa.

Benver coe BMKQPMCTOByﬁTe napoBe npacyBaHHA 3 BUBOPOTY a0 i3 3aCTOCYyBaHHAM
iHLLOT TKAHWHU.
MpacyiiTe 3 BUBOPOTY a6o Yepes iHLUy TKaHWHY, WWo6 3anobirti noasi

JlboH @ @ @ /10 No3HaukM "max" GNNCKYYMX NIAM, 0COBAMBO Ha TEMHUX KONbopax. 3aCTOCOBYITe napy i3

cepefiHiM i BEPXHIM MONOXEHHAM perynatopa.

[>K1HCOBa TKaHMHa

@ @ @ [10 No3HaukM "max"

BurKopurcToByiiTe MaKCVMasbHe MONOXKEHHA napu.

Y 3B'A3KY 3 Pi3HOIO WBWAKICTIO MPacyBaHHA i CTyNeHeM BONOroCTi TKaHWHM ONTUManbHi YCTaHOBKM MOXYTb Bifpi3HATUCA Bif

PeKOMeHA0BaHuX y Tabnuui!
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Baslarken / TouaTok po6oTu

1.

m

ilk kullanimdan 6nce. Tiim yapiskan
kisimlari ¢ikartin ve nemli bir bezle
hafifce silin. Yabanci maddeleri
temizlemek igin su haznesini
durulayin. ilk kez agildiginda, gegici
buhar/koku meydana gelebilir.

\

2. Buharli iitiiye su doldurma.
Fisin prizden cekildiginden emin olun.

Sicaklik ayar digmesini‘0’ konumuna
cevirin ve doldurma yerinin kapagini
acin. Utilyii dik konumda bekletin.
Suyu maksimum seviyeye kadar
doldurun. Kapadi kapatin.

Dikkat: Maksi su seviy
tizerine cikmayin.
. H pOBOI Npackun

Mepep nep P
Bnpaanitb yci Haknenkmn Ta 06epexHo

I'IpOTpin npwvnaj BOSIOrol TKaHUHOH.

O6MONOCHITL pe3epByap AnsA BOAY,
W06 BMAANNUTM CTOPOHHI YacTKu. Mig
Yac NepLIoro BBIMKHeHHA npunagy
MOXYTb CrloCTepiraTUCA TMMYacoBi
BUNapyBaHHA YK 3anaxu.

BOJ010.
MNepeKoHaiiTecs, WO WHYP XNBNEHHA
BUTATHYTO 3 po3eTKu. [loBepHiTb
nepemunKay Temnepatypm B
nonoxeHHs «0» i BiAKPUIATE KPULLIKY
OTBOPY ANA 3anoBHeHHs. MocTasTe
npacky Ha 3afiHio YacTuHy. Hanuiite
BOJly 10 MaKCMManbHOTO PiBHA.
3aKpuiiTe KpULLKY.

O6ep ! He iiTe BOAY
BULLE MaKCUMAaJIbHOTO PiBHA.

v

3. Elektrik kablosunu prize takma.
Guig gosterge 151g1 yanar. Sicaklik
se¢me diigmesini dondtirerek
sicakhgi istediginiz sekilde ayarlayin.
Lamba yesil renge dondugiinde, Gt
kullanima hazir demektir.

3. YcraBTe Ka6enb KNBNEHHA O

po3eTKN. YBIMKHeTbCA iHAMKaTop
XKUBNeHHA. Bubepitb Temnepatypy,
YCTaHOBUBLLW PerynaTop Ha
noTpibHe 3HaueHHs. Konwv iHgnkaTop
3aCBITUTbCA 3eN1eHUM, Npacka byae
roToBa A0 BUKOPUCTaHHA.

91



92

4. Supiis

urtme ve buhar piiskiirtme
fonksiyonunu kullanma. Su
haznesinin en az 1/4 oranindan dolu
oldugundan emin olun. Puskirtme
diigmesine birkag kez basmak suretiyle
kumaslari 6nceden nemlendirmek
icin su puskirtme ézelligini kullanin
(A). Buhar puskirtme fonksiyonunu
kullanmak icin, haznenin en az 1/2
oranindan dolu oldugundan emin olun.
Pompalamayi saglamak icin buhar
puskirtme digmesine birkag kez basin
(B).
BuKopucTaHHA posnunioBaya

0 NNy Ta nap
cTpymeHs. lNepeKoHaliTecs, Lo
pe3epByap AnA BOAY 3aNOBHEHUI
MPVHANMHI Ha YBEPTb CBOTO 06CATY.
BuvikopucToByiTe po3nunioBay ansa
rionepeHbOro 3B0MTOKEHHA TKaHWHY,
HAaTVCHYBLUM KHOMKY PO3nutoBaya
KinbKa pasis, o6 BUNYCTUTY APIGHNIA
BogaHuiA nun (A). [ina BUKopucTaHHA
dYHKLT NapoBOro cTpymeHsA
riepeKoHaiiTecs, o pe3epByap An8 BOAN
3aMOBHEHWI NPVHANMHI HanoIOBUHY.
HaTuncHiTb KHOMKyY NapoBOro CTpymeHs
KinbKa pasis, o6 npokayaTi Hacoc (B).

0
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Baslarken / TouaTok po6oTu

5.

Asilan esyalara buhar verme.
Perdeler, takim elbiseler ve narin
camasirlara buhar vermek icin dikey

buhar pusktirtme fonksiyonu idealdir.

Esyay! bir askiya asin, ttlyl 10-20
cm'lik bir mesafede tutun ve buhar
puskirtme digmesine basin.

Nap 6p ni
TKaHnH. OyHKLiA BepTUKaNbHOro
BiiNaploBaHHA iaeanbHoO
nigxoAuTb ANA NapoBoi 06po6KM
3aHaBICOK, KOCTIOMIB i fieniKaTHUX
TKaHWH. [oBicbTe oAAr Ha rayok i,
YTPVIMYIOUM NpacKy Ha BiacTaHi 10-
20 €M, HaTUCHITb KHOMKY NapoBoro
CTPyMeHsA.

6.

5 MIn

3 yollu Otomatik Kapatma. Ut
taban levhasi tizerinde veya yan
kismi tizerinde birakilirsa 30 saniye
sonra kapanir. Kaide tizerinde
birakilirsa 8 dakika sonra kapanir.
Calistirmak icin tekrar ttiilemeye
baslamaniz yeterlidir. Gosterge 151 sari
renkte yanmaya baslar ve otomatik
kapanmadan 6nce 6 kez uyari sesi
verilir.

Tpw BapiaHTh aBTOMaTU4YHOTO
BUMKHEHHSA. AKLLO 3annwnTu
npacky 6e3 Harnsagy Ha nigoLwsi un
Ha 60Ky, BOHa BUMKHeTbCA Yepes 30
ceKyHf. AKLo 3annwuTn npacky 6e3
Harnagy Ha onopHii YacTuHi, BOHa
BUMKHETbCA Yepes 8 xBunuH. LLjo6
YBIMKHYTU ii 3HOB, MPOCTO MOYHITb
npacysatu. [HaukaTop 6numaTme
JKOBTUM, i WICTb pa3iB NnponyHae
3BYKOBUIA CUrHan, NepLU HixX Npacka
aBTOMATUYHO BUMKHETbCA.



Temizlik ve bakim / YwuweHHa Ta gornag

1. Utiiyii daima kaidesi iizerine
oturtarak saklayin.
Dis ylizeyleri temizlemek icin nemli
yumusak bir bez kullanin ve ardindan
silerek kurulayin. Yiizeylere zarar
verecedi icin kimyasal ¢ozeltiler
kullanmayin. Uty icindeki suyla
muhafaza etmeyin. Elektrik kablosunu
kablo tutucunun etrafina sarin.

3aBxau 36epiraiiTe npacky Ha
OMOPHIll YaCTUHI.

LLlo6 ouncTUTM 30BHILLHI NOBEPXHI,
NPOTPITb iX BONOro M'AKOI0
TKaHMHOI0 Ta MOTIM BUTPITb Hacyxo.
3a60pPOHAETLCA BUKOPUCTOBYBaTU
6yAb-AKi XiMiUHi pO3UMHY, OCKINbKYK Lie
MOXe NPK13BECTU A0 MOLIKOAKEHHA
nosepxHi. He 36epiraiite npacky 3
BOJOI0 B pe3epByapi. ObmoTariTe
LUHYP K1BIEHHA HaBKOJIO MPUCTPOIO
36epiraHHA WHypa.

2. Kendini temizleme fonksiyonu.
Utilyii suyla doldurun ve ardindan
1sitin. Gosterge 151 yesil renge
donduigiinde, Gtliy prizden ayirin.
Utiiydi bir lavabonun iizerine
tutun, temizleme tusuna basin
ve basili tutun. Hazneyi tamamen
doldurun. Kendi kendine temizleme
fonksiyonunu durdurmak igin
tusu birakin. Gerekirse proseduiri
tekrarlayin. NOT! Asla kireg ¢ozlcti ya
da sirke gibi maddeler kullanmayin.

N

DyHKLiA caMoounLeHHs. HanoBHiTb
npacky BOAOIO Ta BBIMKHITb Harpis.
Konw iHanKaTop 3acBiTUTbCA 3eneHnm,
BiIKNIOUITb NPacKy Bif Mepexi
XKUBMEHHSA. YTPVUMYOUM Npacky Hafg
PaKOBWHOIO, HATUCHITD i BTPUMYWTE
KHOMMKY OuWLLEeHHsA. PesepByap Ana
BOAMW Ma€ byTn NoBHUM. BignycTiTh
KHOTKY, W06 NPUMUHUTI BUKOHAHHSA
bYHKLUT camoounLeHHs. [oBTOpITb
npoueaypy B pasi notpebu.
MPUMITKA! He BukopuctoByite
3aci6 NpoTu Hakmny abo oueT.

3. Taban levhasini temizleme. Yiizeye
zarar verecedi icin taban levhasi
lizerinde cizebilecek pedler veya
sert temizleyiciler kullanmayin. Yanik
kalintilarini, ttd sicakken nemli bir
bezi ttlilemek suretiyle ¢ikartin. Taban
plakasini temizlemek icin yumusak
nemli bir bezle silin ve kurulayin.

3. OuuueHHA NigowWBN.
3a60pPOHAETLCA BUKOPUCTOBYBATN
>KOPCTKI MaTepianu Ta ouuLLyBaui,
OCKINIbKM Lie MOXe Npu3BecTu o
MOLUKOAXKEHHA NOBEPXHI NiAOLLBY.
LLlo6 BuaanuTn Harap, nonpacyiite
Yepes BOJIOTY TKaHWHY, NOKN
npacka e rapayva. Ko HeobxigHo
nNoYMCTUTY NiJOLWLBY, NPOTPITH ii
BOJIOTOK M'AKOK raHYipKoIo, a NOTIM
BUTPITb HAaCyxo.
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Sorun giderme / YcyHeHHs Henonagok

Sorun

Olasi neden

Coziim

Utii agik olmasina ragmen taban levhasi
Isinmiyor.

Baglanti sorunu

Elektrik kablosunu, fisi ve prizi kontrol edin.

Sicaklik ayari, MIN konumundadir.

Uygun sicakligi segin.

Utii buhar dretmiyor.

Haznede yeterli su yoktur.

Su haznesini doldurun (bkz. "Baslarken’, no 2).

Buhar ayari, buhar piiskiirtmeme
konumundayken yapilir.

Buhar ayarini, minimum buhar ve maksimum
buhar konumlari arasinda yapin (bkz.
"Utlileme tablosu").

Secilen sicaklik, buharla kullanim igin belirlenen
sicakliktan dustktar.

@ @ siyi minimum belirtilen seviyeye cikarin.

Puskirtme fonksiyonu calismiyor.

Haznede yeterli su yoktur.

Su haznesini doldurun (bkz. "Baslarken’, no 2).

Buhar piiskiirtme ve dikey buhar puskirtme
fonksiyonu galismiyor.

Kisa stire icinde buhar puskirtme fonksiyonu
cok sik kullaniimistir.

Utilyii yatay konuma getirin ve buhar
ptiskirtme fonksiyonunu kullanmadan 6nce
bir stire bekleyin.

Utii yeterince sicak degildir.

Buharli titileme icin gerekli sicaklhigr ayarlayin
(® @ diizeyine kadar). Utliy(i dikey konuma
getirin ve sicaklik gosterge 151g1 sénene kadar
bekleyin.

Mpo6nema

MoxnuBa npuynHa

BupiweHHsa

Migowsa He HarpiBa€TbCA, HE3BaXaKUM Ha Te
L0 NpacKa BBIMKHYTa.

Mpo6nema nigKnoyeHHA

MepesipTe Kabenb XMBAEHHA, WTencenb i
po3eTky.

Perynatop Temnepatypu BCTaHOBNIEHO Ha
nonoxeHHa "MIN".

YcTaHOoBITb HeobXiaHY TemMnepaTypy.

Mpacka He BUpOGNsE napy.

HepoctaTHbo BOAM B pe3epByapi.

HanoBHiTb pe3epsyap Bofoto (AnB. po3ain
"TMoyaTok po6oTU", MYHKT 2).

Peryrm'rop napu He BCTAHOBJIEHO B NONIOXEHHA
BMKOPUCTaHHA Napu.

YcTaHOoBITb perynatop napu Mix miHiManbHUM
i MaKCUManbHVM NOMOXEHHA (AnB. po3ain
"Tabnnua HanawTyBaHb i pekomeHgauin").

BuGpaHa Temnepatypa € HUKUOIO 3a BKasaHy
[INA BUKOPUCTaHHSA 3 Napolo.

36inblUMTY TeMNepaTypy NprHaimi 4o @ @.

DOyHKLiA po3nNuNIoBaHHA He NPaL|ioE.

HepoctatHbo BOAM B pe3epByapi.

HanosHiTb pesepsyap Bozoto (AuB. po3ain
"MoyaTok po6oTU", MYHKT 2).

DyHKL|iA NapoBOro CTPyMeHs Ta
BEPTUKA/IbHOIO BiAANapOBaHHs He MpaLlioe.

DyHKLiA NapOBOro CTPYMeHs flyXe 4acto
BMKOPWCTOBYBanNacA 3a KOPOTKWIA Nepiop vacy.

3HIMITb BapuibHy YacTuHY (TpUmaiiTe BCi
KOMIMOHEHTY B 3i6paHOMy CTaHi), nepLu Hix
HanoBHWTW pe3epByap BOAOK UK 3aco6oM
[NA BUaNeHHA BanHa BiAnoBigHo [0
IHCTPYKUIiN 3 ekcnnyaTaulii npoayKTy.

Mpacka HegocTaTHBLO Harpinaca.

Binperynioiite Temnepatypy Ansa npacyBaHHA
i3 3acTocyBaHHAM napu (4o @ @). MocTaste
npacky y BepTuKanbHe NONOXEeHHA Ta
nouekaiiTe, AOKW iHAMKaTOp TemnepaTypu He
BUMKHETbCA.

www.electrolux.com




Elden cikarma / Ytunizauia

Su sembole sahip malzemeler geri

V8"
donusturtlebilir L,_), Ambalaji geri
donlstm igin uygun konteynerlere
koyun.
Elektrikli ve elektronik cihaz atiklarinin
geri donlisimuine ve cevre ve insan
saghginin korunmasina yardimci olun.

Ev atigi sembolii mmmm bulunan cihazlan
atmayin. Uriinii yerel geri déniisiim
tesislerinize gonderin ya da belediye ile
irtibata gegin.

3paBaiTe Ha MOBTOPHY NepepobKy
maTepianu, No3HauyeHi BignoBigHMM

CUMBOJIOM L,)_ Burikmpaiite ynakoBky y
BifINOBifHI KOHTENHEepPW ANA BTOPUHHOI
CUPOBVHN.

JloNOMOXiTb 3aXMCTUTN HABKOJTLLIHE
cepeaoBuLLe Ta 3[0POB'A IHWNX Nloaen
i 3a6e3neunTn BTOPNHHY nepepobKy
eNeKTPUYHUX | eNeKTPOHHUX NpUNagis.

He BrKkupaiiTe npunagu, no3HaueHi

B

BiANOBIAHMM CIMBOJIOM mmmmm, Pa30OM 3
iHWKXM AOMALLHIM CMITTAM. [ToBepHITL
NPOAYKT O 3aBOJY i3 BTOPUHHOI
nepepo6Ky y BaLwii MicLLeBOCTi abo
3BEPHITbCA 0 MiCLEBUX MYHILMNanbHNUX
opraHis Bnaav.
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